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l. ean u 3a0a4u JMCUMILVIMHBI (MOYJIs1):

Henn: wnensto kypca «b1.0.11 OcHOBBI TeOpMH W NPAKTHKH MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIIUH»

MIPE1yCMAaTPUBAET KOMIUIEKCHOE OBJIAJIEHUE JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUMH 3HAHUSAMHU, KaK
o0miero xapakrepa, Tak ¥ TPOPECCHOHATHHO OPHEHTHUPOBAHHBIMH, CTHUIMCTUYCCKUMU
0COOEHHOCTSIMH U PEYEBBIM STHKETOM OOILEro XapakTepa, a TakKe OCHOBHBIMU HABBIKAMHU H
YMEHUSIMH PEUEBO JESTEIBbHOCTH B IOBCEJHEBHO-OOMXOJHOM, COLMAIBbHO-KYIbTYPHOM,
npodeccnoHAIBEHOM 1 qpyrux cdepax oOIICHHUS.

Jucuummuaa  «b1.0.11  OcHoBBI TeOpuM M MNPAKTHKH  MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHMKAIIMU» 3aHUMAeT BaKHOE MECTO B peaH3ally 337a4 OCHOBHOHU MPO(eCcCHOHATLHON
oOpa3zoBaTenbHOM mporpaMmMel BO u B o0GecrnieueHun 00pazoBaTeNbHBIX U MPO(ecCHOHaTIbHBIX
WHTEPECOB JIMYHOCTH CTyJEHTa —OaKagaBpa, 0Oydaromerocs mo AaHHomy npoduito. M3yuenue
qucuuinHel «b1.0.11 OCHOBBI TEOPUH U NMPAKTHKH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUU»

CTYIEHT JOJDKEH UMETh 0a30BbI€ 3HAHMS [0 OCHOBaM TEOPUU KOMMYHHKAI[MH U OCHOBaM
TEOPUHU U MPAKTUKH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUH.

3apaum:

® 3HAaThb W TMPUMEHATh KOMMYHHKATHBHO-TIPABWIBHBIE CTPATETUH B Pa3IMYHBIX cdepax
poheCCHOHANTBHOTO PEYEBOTO U MEKKYJIHTYPHOTO OOIICHHS;

e ¢dopMHupOBaTH TMpaBUia PEUEBOTO ATHKETAa W KOMMYHHMKATHUBHBIX CTPATETHil, HOPMBI
peann3anuy CONMaIbHBIX POJIEH U COIMAIBHOTO CTAaTyca B Pa3IMYHBIX KYJIbTYpaxX;

e (GopMHUPOBATH CTEPEOTUITHBI MOJIEJICH pEUEBOTO MTOBEICHNUS,

e (opmupoBaTh yMEHHS OIpENEisITh M HUCIOIb30BaTh B CBOEH peud pa3iMyHble CTUJIH
MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHMUS;

e (GopMHUPOBATh HABBIKM JUAJOTHUYECKOW M MOHOJIOTHYECKOW peur B cepe NeaoBOd H
npodeccnoHaIbHON KOMMYHHUKAIUH;

® 3HAaThb HAlUMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crenupuky mnpodeccuoHalbHONM KOMMYHHKAIIUH,
00yCIIOBJICHHOMN Pa3IMYUSIMH B HCIIOJIb30BAHUU HEBEPOATbHBIX CPEICTB KOMMYHHKAIIUH;

e (QopmupoBaTh NpPAKTHUYECKHWE HABBIKM OOIIEHUS HA HMHOCTPAHHOM  SI3bIKE B
npodeccuoHanbHOU chepe;

¢ (opmMupoBaTh HABBIKM CAMOCTOATEIHHON PabOTHI C LIETBI0 CAMOOOPa30BaHUS.

1. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOIIBO

2.1. Yuebnas guctumumaa (Moaynb) «b1.0.11 OcHOBBI TeOpMH W MNPAKTHUKHU
MEKKYJbTYPHOII KOMMYHUKALUMU» OTHOCUTCS K 00S3aTeIbHON YacTH MPOrpaMMbl (K 4acTw,
dbopMupyeMoil ydacTHUKaMU 00pa30BaTeIbHBIX OTHOLICHUIN)

2.2. ]Ins u3ydeHust TaHHOM y4eOHOM MUCIUILINHBI (MOIys1) HEOOXOAUMBI 3HAHUSI, YMEHHUS
Y HaBBIKH, POpMHUpYEMbIE MPEIIeCTBYIOMUMH TUCIHUIUIMHAMU . « MTHOCMPaHHbIL A361K»

2.3. IlepedeHp nocneayrOmuUX y4eOHBIX TUCIUIUIAH, JUIsI KOTOPBIX HEOOXOIUMBI 3HAHUS,
YMEHUSI U HaBbIKU, (OpMHUpyeMble AAaHHOW y4eOHOW NUCHUIUIMHON: Beedenue 6 meopuro u
UCTNOPUIO MeAHCOYHAPOOHBIX omHOouleHuti, «OCHO8bI MeopUU HCYPHATUCTUKU

HNannas mucuuumHa  «b1.0.11 OcHOBBI TeOpHH H NPAKTHKH MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKanun» (nanee — AUCHUIUIMHA) HAXOJUTCSA B 4YacTH, (GOPMUPYEMON ydacTHUKAMM
00pa30oBaTeNIbHBIX OTHOLICHUH TUCHMIUIMH y4eOHOTo IuiaHa. /lucuumninHa u3ydaercs B TeUeHHe
1 cemecTpe ouHOTrO 0OY4YEHHUs IO JAHHOM poTpamMMe.

Jucuummaa  «b1.0.11  OcHOBBI  TeopuM M NPAKTHKH  MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHMKaIMUW»_BcTpauBaercss B cTpykTypy OIIBO u mocnenoBaTenbHOCTh JUCHMIUIMH B
y4eOHOM IIJIaHe.

B pesynbraTe OCBOGHMS AMCUUILIMHBI OOYYaIOUIUICS MOJDKEH OBJAJeTh 3HAHUSAMM,
YMEHUS ¥ HaBbIKAMHM B IIEJIAX IPHOOPETEHUS CIECAYIOINX KOMITETEHIIUMI:
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TPEBOBAHMUSA K PE3YJIbTATAM OCBOEHUSA JUCIHUITIJIMHBI

[Iponecc ocBOeHMS TMCIMILIMHBI HAIIPaBIeH Ha (POPMHUPOBAHNE KOMIIETEHIINHN (3JIEMEHTOB
cnenyronmx komnerenuuii) B cootBerctBun ¢ ®I'OC BO u OIIBO no gaHHOMY HanpaBJICHHIO
noarotoBku (cnenuanbHoctn) 42.04.02 JKypHanucTuka, mporpaMma MOATOTOBKH OaKajIaBpOB:

«MexnyHapoanas xkypHanuctukay», YK-4; YK-5; OIIK-5

Ilepeuens mIaHUpyeMbIX pe3yJIbTATOB 00yUYeHHS N0 JMCHUILINHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C HHAMKATOPAMM JOCTHKEHHS] KOMIIeTeHIUH

KoMmnerenuus HNuauxarTopsl PesyabTaTsl 00yueHus
KOMIIeTeHIIii
VK-4. NAKyk4.1 3HaTh 0OCOOEHHOCTH JIETI0BOI
CnOCO6€H I[eMOHCTpI/IpyeT YMCHI/IG KOMMYHHUKallUU B YCTHOU U TMCbMEHHOU
oCyuWecmansams denosyio | BeCTH  OOMEH  JIeJIOBOM bopue

KOMMYHUKAYUIO 8 yCWlHOZZ u

uHpopMaluend B yCTHOH U

YMeTs BecTH OOMEH JIENI0BOM
nHpopmanmeld B yCTHON U MTMCbMEHHO

nucoMenHou  gopmax Ha | TUICbMEHHOW (QopMax Ha | dopMe Ha roCyIapCTBEHHOM S3BIKE C
20Cy0apCmeeHHOM s3bIKe | TOCYIaPCTBEHHOM SI3BIKE C | Y4ETOM OCOOCHHOCTEH CTHITMCTHKH
Poccuiickoti  @edepayuu  u | yaeTom 0COBEHHOCTEH | OPHIMATBHBIX 1 HEOPHITHATBHBIX THCEM
U COLMOKYIbTYPHBIX
UHOCMPAHHOM(bIX) CTHJINCTHKA O(HIHANBHEIX | p .
JIaJleTh HAaBBIKAMH JICTIOBON
A3viKe(ax) ¥ HCOQHUIHATBHBIX TTHCEM H | xoMMyHUMKALIH C A3BIKE C YHETOM
COIMOKYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN CTHIIMCTHKH
pasnnqnﬁ. o(HITHANBHBIX ¥ HEOPHUIIHATBHBIX THCEM
Y COLIMOKYIBTYPHBIX
NKyk4.2 3HaThL OCHOBEI JIEJI0BOKH KOMMYHUKALUU
JleMOHCTpUpPYeT yMeHHe YMmetsb BecTH 00MeH ZIeN0BOI }
GMeH CIIOBO UH(POPMALUK B YCTHOH M IMCHMEHHOM
Bect o Mu A N (hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
uHbOpMAaNMEH B YCTHOW H BJiajeTh HaBBIKAMH OOMEHA EIOBOM
NUCbMEHHOW (opMax HE | uudopMammu B yCTHOH ¥ MHCHMEHHOM
MEHEE 4YeM Ha OJHOM | $opMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE
HHOCTPaHHOM S3BIKE,
NKyk43 3HaTh CTHIM OOIIEHMS B 3aBHCUMOCTH OT
BbiGupaer CTHIL | €M U YCIOBHIi NapTHEpCTBa
YMeTh aganTupoBath peyb, CTHIb
O6H.[€HI/I$I B 3aBUCHUMOCTH OT
| oOmLIeHHs U SA3BIK )KECTOB K CHTYALIHSIM
nean u yCaoBHH B3aNMOJICHCTBHS,
NapTHEPCTBA, aAMAlNTUPYCT | Biyagern HaBBIKAME CTHIICH OOIICHHMS 1
p€4b, CTHUIIb O6I_ueHI/I}I H | sA3BIK )KECTOB K CUTYyallHsIM
SA3BIK KCCTOB K CUTYyallUAM B3aUMOJCHCTBHS
B3aHMOI[CI>’ICTBI/I$I;
NKyk4.4 3HaThL coBpeMeHHbIe HH(OPMALOHHO-
Wcnonb3yer KOMMYHHUKATHBHBIE CPENICTBA IS
KOMM YHUKaIlUH
COBPCMCHHbIC YMeTh UCTIONB3aTh COBPEMEHHBIE
MH(QOPMALIHOHHO- MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHEIE
KOMMYHUKATUBHBIC cpeacTBa it KOMMYHUKAITMHA
cpeacTBa s Baagers coBpeMEHHBIMU
KOMMYHHKALIHA MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIMU
CpeICTBaMH JUIsl KOMMYHHKAIUH
VK-5 Cnocoben NAKyks.1 3HaTh: MEXKYITBTYPHOE pa3HOOOpasue
8OCTPUHUMAND BocnpuHnMaer 0011ecTBa B COLMATBHO-HCTOPHYECKOM,
9TUYECKOM U PHI0CO(HCKOM KOHTEKCTaX
MeAHCKYIbMYPHOE MEXKYIbTYPHOE

YMeTh: BOCHPHHHMATh MEKKYIbTYPHOE




pasHoobpasue obuecmsa 6
COYUATLHO-UCTNOPUHECKOM,
amuyeckom u guiocogpckom
KOHMeKCmax

pazHooOpa3ue o01ecTsa B
UCTOPUIECKOM KOHTEKCTE U
UHTEPIPETHPYET UCTOPHUIO
Poccuu B KoHTEKCTE
MHPOBOTO UCTOPUIECKOTO
Pa3BUTHSI, aHATH3UPYET
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
o0I1ecTBa Ha OCHOBE
3HAHMSI HUCTOPHUH.

pa3HooOpa3ue ofmmecTBa B COIUATBHO-
HCTOPUYECKOM, 3THYECKOM u
¢umocohckoM KOHTEKCTax

BiajeTb: HaBbIKAMU BOCIIPUSITHS
MEXKYIBTYPHOTO Pa3HOOOpas3us
obmecTra

N AKyxks.2

Bocnpuanmaer
KyJbTYpPHOE, 3THO-
HaIMOHAIIFHOE,
KOH(ECCHOHAIILHOE,
HOpPMAaTHBHO-IIEHHOCTHOE,
COILIMAJIbHO-UCTOPUYECKOE
pazHooOpasue o01iecTBa B
bunocodckom KOHTEKCTE,
WHTEPIPETUPYET MPOOTEMBI
COBPEMEHHOCTH C MO3UIUN
STUKU U QUIOCOPCKUX
3HAHHUI

3HaTh: KyJAbTYPHOE, THO-
HaIlHOHAITBHOE, KOH(ECCHOHAITBHOE,
HOPMAaTHBHO-IIEHHOCTHOE, COIHAIBHO-
HCTOpUUECKOE pa3HoOOpa3ue o0IIecTsa B
(huococKkoM KOHTEKCTE

YMeTh: HHTEPIPETUPOBATH MPOOTIEMBI
COBPEMEHHOCTH C TIO3MIMI 3THKH U
¢unocopckux 3HaHUIMA

Biajers: HaBbIKAME HHTEPIPETAIIUH
MPOOJIEMbI COBPEMEHHOCTH C TTO3ULTHIA
STUKU U GUIOCOPCKUX 3HAHUMA

NAKyks.3

YuuteiBaeT npu
COLIMAJILHOM U
poeCCHOHATBHOM
0OIIIEHNH UCTOPUUECKOE
HacJiee u
COILIMOKYJIbTYPHBIE
TpPaIUuLUU PA3ITUYHBIX
COLIMAJIBHBIX TPYIIII,
STHOCOB U KOH(ECCHIA,
BKJIIOYasi MUPOBBIE
penuruu, Gunocodckue u
ATUYECKUE YUCHUS

3HATh MICTOpUYECKOE HACTICINE U
COLIMOKYJIBTYPHBIE TPAIULIMH Pa3IUIHBIX
COLIMANIBHBIX TPYIIL, STHOCOB U
KoH(]eccuil, BKIII0Yasi MUPOBBIE PESTUTHH,
¢unocodckue u ITHUECKHE YUEHUS
YMeTh y4uTBIBATh IPU COLUAIBEHOM U
npoeccrOHANIEHOM OOIICHHH
UCTOPUYECKOE HACIeue U
COLIMOKYJIBTYPHBIE TPAIULINH PA3THIHBIX
COLMANIBHBIX TPYIIL, STHOCOB U
KoH(peccuii, BKIII0Yasi MUPOBBIE PESTUTHH,
¢dunocodckue u ITHUECKUE YICHUS
Biagers HaBbIKaMH IPOQECCHOHATBHOTO
OOIIEHHS C yIEeTOM TPaIULIUii, PelUruii u
9TUYECKUX YYEHUI




N AKyks.4

BzaumoperictByer ¢
o0BeKTaMu
npodeccrnoHanbHOM
JEATEIBHOCTH C YUETOM HX
COIMOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH B LIETISAX
YCIICIITHOTO BBITOJTHCHUS
npodeccnoHabHBIX 3a71a4

3HaTh 00BEKTHI PO eCCHOHATEHON
JIESITETPHOCTH C YIETOM UX
COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B
IEISAX YCTICITHOTO BHITIOTHCHUS
npoecCHOHANBHBIX 337124

¥YMeTh B3auMOEHCTBOBATh C
00beKTaMHu TIPOdECCHOHATEHOM
JIESITEIIBHOCTH € YU4ETOM UX
COIIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
Baagers HaBbIKAMM B3aUMOJICHCTBUS
¢ o0bekTamMu pohecCHOHATEHOM
JIeATEbHOCTH

OIIK-3

Cnocoben
HCII0JIb30BATh
MHOT000pa3ue AOCTHKEHUN
OTE€YECTBEHHON W MHPOBOMU
KyIbTYpbl B  IIpoLecce
CO3JaHMUSI MEAMATEKCTOB H
(W) MeaManpoayKTOB, M
(MM ) KOMMYHUKAITHOHHBIX
MIPOJIYKTOB

HNAK onks.1

JleMoHCTpHpYET Kpyrosop B
chepe OTEUYECTBEHHOTO U
MHUPOBOTO KYJIBTYPHOTO
nporuecca

3HaTh: IPOIIECC CO3AAHMUS
BOCTPEOOBAHHBIX OOIIIECTBOM
MEIUATEKCTOB U MEAUANIPOAYKTOB;
HOPMBI ~ PYCCKOTO W MHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB, OCOOEHHOCTH 3HAKOBBIX CHCTEM;
YMeTb: HCIONB30BaTh MHOTr000Opasme
JIOCTHKEHUM OTE€YECTBEHHOM M MHUPOBOM
KyIbTypsl B  TIpoOIeCC€  CO3JaHUSI
MEINATEKCTOB M (WJIM) MEAUATPOIYKTOB,
U (WIM)KOMMYHHKAIIMOHHBIX TIPOYKTOB
Baapers:  mporeccom CO3IaHus
BOCTpEeOOBaHHBIX 00II[ECTBOM
MEINATEKCTOB M MEAUATIPOIYKTOB;
HOpMaMH PyCCKOro u
WHOCTPAaHHOTO SI3BIKOB W 3HAKOBBIX

CHUCTEM;.

MK onks.
[Ipumenser
XYI0KECTBEHHOM
BBIPA3UTENHHOCTH B
CO3/1aBaeMbIX
KYPHAIUCTCKUX TEKCTax M
(nnn) mpoayKTax

Cpe€acTBa

3HaTh: cpecTBa XYI0KECTBEHHON
BBIPA3UTEIFHOCTH B CO3/IaBAEMBIX
JKYPHAJIMCTCKUX TEKCTax ¥ (M)
MPOIYKTAX

YMerh:; MPUMEHATH
XYJI0’KECTBEHHOM
BEIPA3UTEIFHOCTH B CO3/IaBAEMBIX
JKYPHAJMCTCKUX TEKCTax ¥ (M)
MPOIYKTAX

Baagers: HaBbIKaMU Xy 0KECTBEHHOU
BEIPA3UTENFHOCTH B CO3/ITaBAEMBIX
JKYPHAIMCTCKUX TEKCTax ¥ (WITH)
TIPOTYKTAX

cpencTBa




IV. COIEPKXAHHUE U CTPYKTYPA JTUCHUIIJIMHBI

TpynoeMKoCTh TUCHUIIMHBI COCTABJISAET 4 3aUeTHLIX e1UHUIL, 144 yaca

(I)opMa HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ aTTeCTallMu. JK3aM€EH
4.1 Conepma}me AUCHUIIVIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHO€ IO TEéMaM, ¢ YKasaHUEM BHI0B y‘leﬁHLIX 3aHSATHII M OTBEJEHHOI0 Ha HHUX
KOoJIH4YeCTBA AKAACMHUICCKHUX JaCcoB

Ne Pa3nesn qucuuniunbl/Tema Buasbi yueOHoii padorsl, ®opmbl
n/H BKJIIOYasi CAMOCTOSITEJIbHYIO padoTy TeKylIero
= | 00y4amoImuXxcsi, IPAKTHYECKYIO MOATOTOBKY | KOHTPOJIsI
= U TPY/10€MKOCTh ycneBaemoc
g E (B yacax) TH;
(5]
2 | 2 g KonrakTHas padora ®opma
= < = g | mpenojaBares ¢ odyyalomumucs | 5 & TPOMEKYTO
3) = .
2 : 29 2 = YHOMH
5 | 5| Es g §| arrecramun
© > % s €
B | £ 8 g &(no
S =
: S | Jlekuun Cemunapckue/ | KO 2 E = | cemecmpam)
= = npakTudyeckue/ | Konpoan § 2 g_%
= J1a00paTopHbIe ©Ozg8%
3aHATHSA ) E g
o xR S
€5t
[=I-- B3]
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 1 12 | 5 3 3 4 | TTucbMeHHBIH
Tema 1: Introduction to Cross-Cultural Communication 2 TECT, YCTHBIH
orpoc
2 Tema 2: Understanding Cultural Differences and their | 1 12 |5 3 3 4 | IlnceMeHHBIiH
Impact on Communication 2 TECT, YCTHBIU
orpoc
3 Tema 3: The Importance of Cultural Sensitivity in 1 12 |5 3 2 3 4 | IluceMeHHBII
Communication TECT, YCTHBIH




ompoc, poeBast
urpa

4 Tema 4: Strategies for Effective Communication Across 12 4 N
Different Culttizl res ° 3 2 3 Kpyrwi cron
5 Tema 5: Qver_commg Language Barriers in Cross-Cultural 12 | 5 3 2 3 4 Tnckyccus
Communication
6 Tema 6: The International Use of English 12 15 3 2 3 5 Hpe3e111TaLu/n/1,
YCTHBIN ONpoC
7 12 | 5 3 3 5 | IIpe3enTanun,
Tema 7: Developing Cross-Cultural Communication Skills 1 YCTHBIH OMpOC,
aHAJIN3 TCKCTOB
8 Tema 8. Multiculturalism and Diversity 12 |5 3 1 3 5 | Kpyrubiit cTon
9 12 | 6 3 3 5 | IIpe3enTanuu,
Tema 9: Globalization and its Effect on Culture 1 YCTHBIH OMpOC,
aHAJIN3 TCKCTOB
10 12 |6 3 3 5 | Mpesenrawm,
YCTHBIH orpoc,
KOHTPOJIbHAS
Tema 10: Cultural Diplomacy and Nation Branding 1 pabora,
HarncCaHue
TECTOB
11 Common Misunderstandings in Cross-Cultural 12 | 6 3 1 3 5 OITbOC
Communication and How to Avoid Them P
12 The Effect of Culture on International Journalism 12 5} 3 3 5 | muckyceust
Bcero 144 | 64 36 18 10+26 54




4.2 Tlnan BHeayI[I/ITOpHOﬁ CaMOCTOSITEIbHOM paﬁoTbI oﬁyqamumxca no JTUCHUIIJINHE

Cemectp

HaszBanue pasnena, Tembl

CamocrosiTenbHas paboTa 00yJaronIXcst

Bun camocTosTenbHOM paboThI

Cpoku
BBITIOJTHCHHS

3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

OneHoyHoe
CPEIICTBO

VYuebno-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSTCIILHOMN
paboThI

Tema 1: What is Cross-Cultural Communication?

1. Prepare an overview on the topic
“’The relevance and content of cross-
cultural communication®’

2. Prepare for the survey on the topic

B T€Y. CEM

ITnceMeHHbBIN TECT,
YCTHBIN OIIPOC

Cajnoxun
. AJjiekcaHap

IleTpoBHY.
Bsenenne B
MEXKYIbTYPHYIO
KOMM YHUKAITHIO
yueb. mocodue / A.
I1. Cagoxun. - M. :
Owmera-JI, 2009. -
189 ¢c. ; 20 cm. -
(bubnuoreka
BBICIICH IIIKOJIBI). -
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Cemectp

HaszBanue paszeina, Tembl

CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

Bun camoctosiTenbHOM paboThI

Cpoku
BEITIOTHCHHS

3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

OneHovHoe
CPEICTBO

VYuebHo-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSITEIILHOM
paboTHI

Tema 2. Leadership Across Cultures

1. Describe the main areas of
psychological research in the field of
culture and cross-cultural
communication?

2. List the psychological problems of
cross-cultural communication.

3. Explain the concept of ethnic
community

4. Characterise the existing groups of
artefacts

B TCY. CEM

IInceMeHHBIN TeCT,
YCTHBIH OIIPOC

Cross-
Cultural
Communication
Theory and Practice
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
10.1057/9780230391
147 - Cross-
Cultural
Communication,
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
Copyright material
from
www.palgraveconne
ct.com - licensed to
Monash University -
PalgraveConnect -
2013

Cajnoxun,
AJiekcanap

IleTpoBMY.
BBenenne B

MEXKYIBTYPHYIO
KOMM YHHKAIIHIO
yueb. mocodue / A.
I1. Cagoxuu. - M. :
Owmera-JI, 2009. -
189 c¢. ; 20 cm. -
(bubnuoreka
BBICIICH IIIKOIIBI). -
Bubmuorp.: c. 188-
189. - ISBN 978-5-
370-01256-3 : 98.04

p-

10



http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A1%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%85%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A1%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%85%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A1%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%85%D0%B8%D0%BD%2C%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%20%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

Bun camoctosiTenbHOM paboThI

Cpoku
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3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

OneHovHoe
CPEICTBO

VYuebHo-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSITEIILHOM
paboTHI

Tema 3 International Team Building and Teamworking

1. Outline the content of the
sociocultural aspect of intercultural
communication.

2. Disclose the content of the
processes of acculturation and
inculturation.

3.What is socio-cultural adaptation?

B TCY. CEM

IInceMeHHBIN TeCT,
YCTHBIH OIIpOC,
poseBast urpa

Cross-
Cultural
Communication
Theory and Practice
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
10.1057/9780230391
147 - Cross-
Cultural
Communication,
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
Copyright material
from
www.palgraveconne
ct.com - licensed to
Monash University -
PalgraveConnect -
2013
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Owmera-JI, 2009. -
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Cemectp

HaszBanue paszeina, Tembl

CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

Bun camoctosiTenbHOM paboThI

Cpoku
BEITIOTHCHHS

3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

OneHovHoe
CPEICTBO

VYuebHo-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSITEIILHOM
paboTHI

Tema 4: Cultural Etiquette and Protocol in
International Business

1.What sign systems does non-verbal
communication include?

2. Give definitions, describe the
content and basic elements of verbal
communication.

3. What are the features and
differences of verbal and non-verbal
communication

4. Give examples of the need to
consider the specifics of verbal and
non-verbal communication in
different cultures.

B TCY. CEM

Kpyrasiii cron

Cross-
Cultural
Communication
Theory and Practice
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
10.1057/9780230391
147 - Cross-
Cultural
Communication,
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
Copyright material
from
www.palgraveconne
ct.com - licensed to
Monash University -
PalgraveConnect -
2013
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Cemectp

HaszBanue paszeina, Tembl

CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

Cpoku

Bun camoctosiTenbHOM paboThI
BBITIOJTHCHU S

OneHovHoe
CPEICTBO

VYuebHo-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSITEIILHOM
paboTHI

Tema 5: Common Misunderstandings in Cross-
Cultural Communication and How to Avoid Them

1 Prepare a report on the topic A
system of values in intercultural
communication®’
2.Explain the concept of stereotype.
3.What are the main features of a

B T€4. CEM 5
stereotype?
4.Characterise the cultural norms that
exist.

Huckyccus

Tep-Munacosa,

Caerinana
I'puropneBHA.
Boiina u mup
SI3BIKOB M KYJIBTYD.
Bonpocsr Teopuu u
MIPaKTUKH
MEXbSI3bIKOBOKN
1 MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIMH
[Tekcr] : yueo.
nocobue / C. I'. Tep-
Munacoga. - M. :
Cnoso, 2008. - 343
C.:WI ;23 cMm. -
ISBN 978-5-387-
00076-8 : 300.00
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Cemectp

HaszBanue paszeina, Tembl

CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

Bun camoctosiTenbHOM paboThI

Cpoku
BEITIOTHCHHS

3arpatbl
BpeMEHU
(dac.)

OneHovHoe
CPEICTBO

VYuebHo-
METOIHYECKOE
obecrneueHue
CaMOCTOSITEIILHOM
paboTHI

Tema 6. The Benefits of Successful Cross-
Cultural Communication in Global Business

1. Prepare a report “’Signs and
symbols as components of the
traditional ritual culture®’
2.Determine the place of rituals in the
context of social system

3.Discover the meaning and
significance of customs and manners
as elements of communication.

B TCY. CEM

[IpesenTanuu,
YCTHBIH OIIPOC

Cross-
Cultural
Communication
Theory and Practice
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
10.1057/9780230391
147 - Cross-
Cultural
Communication,
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
Copyright material
from
www.palgraveconne
ct.com - licensed to
Monash University -
PalgraveConnect -
2013

barana,

Kepom
HanmonanpHbie

0COOEHHOCTH MEKK
YJIbTYPHOH KOMMYH
uxanuu. Teopus

u npakTuka [Tekcr]
: yuaeb. mocobue / XK.
barana, H. W. JI3enc,
10. H. MenbaukoBa.
- M. : ®nunta, 2020.
-382c.;21 em. -
Bubmuorp.: ¢. 370-
378. - ISBN 978-5-
9765-4276-1 :
420.00 p.
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CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst VuebHo-
METOJHYECKOE
Cemectp HaszBanue paszeina, Tembl . Cpox 3arpatsl OreHo4YHOE oGeorIeteme
Bun camoctosiTenbHOM paboThI BPEMEHU CpEACTBO .
BBINOIHEHHS CaMOCTOSATENBHOI
(vac.) paboThI
Tep-
MunacoBa,
Caeriiana
1. Prepare a report on the topic “’The o ;i::{a "
language as a cultural guardian®’. MEKKYIbTYpHAS
2. Make a presentation on the topic peser KOMMYHHKAITHA
. . “’The socio-cultural aspect of the peseiirati,

1 |Tema 7: Language as the mirror of culture . B Te4. ceM 6 CTHBIH ompoc, |[Teker] @ ydeGuoe
colours denotations’. y p nocobue / C.T'. Tep-
3.Analyse the text in the context of A3 TEKCTOB M oM
Tolo nHacoBa. - .o

Cnoso, 2000. - 262
c. : wI ; 24cm. -
ISBN 5850502408 :
150.00 p.
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CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst

VuebHo-

METONYECKOe
3arpatbl OueHnoyHoe
Cemectp HaszBanue paszeina, Tembl . Cpoxu obecrnieueHue
Bun camoctosiTenbHOM paboThI spmonscrus|  BPEMEHH CpeACTBO CAMOCTOSTEILHOI
(vac.) paboThI
Cross-
Cultural
Communication
Theory and Practice
Brian J. Hurn and
Barry Tomalin
10.1057/9780230391
147 - Cross-
Cultural
1.Prepare for the discussion round (B:?irgr:n g_mﬁaﬂ[:,?]ngnd
table on the topics and give examples Barry Tomalin
from Russian and foreign languages: Copyright material
- The role of language in the from
formation of personality. www.palgraveconne
- The language and national ct.com - licensed to
1  |Tema8: Overcoming Language Barriers in Cross- ?hﬁrzgcrflré of vocabulary and grammar| B Teu. cen 6 Kpyrsbiii cron Monash University -

Cultural Communication

in the formation of personality and
national character.

- The mysterious souls of the Russian
and English-speaking worlds.

- The love for the country, patriotism
- The smile and the conflict of
cultures

PalgraveConnect -
2013

Tep-
Munacosa,
Caertjiana
I'puropneBHA.

SI3BIK u
MEKKYJIbTYpHAs
KOMM YHHUKAITUS
[Texcr] yaeOHOe
mocobue / C.I'. Tep-
MunacoBa. - M. :
Cnoso, 2000. - 262
c. : I ; 24cm. -
ISBN 5850502408 :
150.00 p.
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http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A2%D0%B5%D1%80%2D%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A2%D0%B5%D1%80%2D%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0

CamocrosiTenbHas paboTa 00yqaronIuxcst VuebHo-
3arpatbl Onenovnoe MCTORMHCCKOC
Cemectp HaszBanue paszeina, Tembl . Cpokn obecrieueHne
Bun camoctosiTenbHOM paboThI semonterns |  BPEMEHH CpEACTBO CAMOCTOS TN HOM
(1ac.) paboThI
Tep-
Munacosa,
Caeriiana
1Prepare a presentation on the topic: EM%- "
‘Russia and the West: making u
ideologies’ - [Ipe3enTanuu rx;ﬁ;?aiiiﬂ
1 Tema 9: Political Correctness fﬁ??élgse the textin the context of B TEU. CEM 6 YCTHBIH ompoc, [ Texcr] yuebHoe
3.What is political correctness? Give AHATIHS TEKCTOB ﬁ;ﬁgg;;c'_r' l\}ep:
examples. Crnoo, 2000. - 262
c. : wI ; 24cm. -
ISBN 5850502408 :
150.00 p.
Tep-
MwuHnacoBa,
CaertJjiana
1. Prepare a presentation on the topic: I'puropneBHa.
‘International advertising as a special S3bIK "
type of intercultural communication’ " MEKKYJIbTYpHAs
2. Write a media text taking into PCSCHTALIH, KOMM YHHKALIHS
1 Tema 10: The language and ideology account the peculiarities of the culture| B Teu. cem 6 YCTHEI OTIpoc, [Texcr] ydebHoe
of the English-speaking world. HAICAHNE TECTOB | 1y c06me / C.IN. Tep-
3. Write a media text taking into MunacoBa. - M. :
account the peculiarities of the culture CnogBo, 2000. - 262
of the Russian-speaking world. c. : mrL ; 24cm. -
ISBN 5850502408 :
150.00 p.
OO611ast TPYA0EMKOCTh CAMOCTOSITENTLHOM paboThl O TUCIUILIMHE (4ac)
Brogxer BpeMeHH CaMOCTOATeIbHOM PadoThl, NPeIyCMOTPEHHbIH Y4eOHbIM IIJIAHOM JIJIS1 54

JAHHOM TMCHUILIHHBI (Yac)
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http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A2%D0%B5%D1%80%2D%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&S21STR=%D0%A2%D0%B5%D1%80%2D%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%93%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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4.3 Conep:xanue y4eOHOro MaTepuaJia

Tema 1: Introduction to Cross-Cultural Communication
1. The relevance and content of cross-cultural communication
2. Cultural Phenomenon
3.monochronic and polychronic cultures
4. High-context and low-context dimensions
Tema 2: Understanding Cultural Differences and their Impact on Communication
1.The psychological aspects of cross-cultural communication.
2. The artefacts of culture.
3. Cultural Differences
Tema 3: The Importance of Cultural Sensitivity in Communication
1. Man and culture
2. Enculturation and acculturation
3. Socio-cultural adaptation
Tema 4: Strategies for Effective Communication Across Different Cultures
1.The verbal components of intercultural communication
2. The non-verbal components of intercultural communication
3. The Strategies for Effective Communication
Tema 5: Overcoming Language Barriers in Cross-Cultural Communication
1.The value system and norms in cross-cultural communication
2. The language
3.The nature and way of thinking
4. Stereotypes and their influence on intercultural communication
1. Types of Stereotypes
2. Marks and Symbols
Tema 6: The International Use of English
1. Examples of English ‘borrowings’ from foreign languages
2 The definition of ‘lingua franca’ from the Collins English Dictionary
3 Examples of Franglais
4 Examples of ‘faux amis’
5 Examples of Hinglish
6 Examples of Strine
7 Examples of American English
Tema 7: Developing Cross-Cultural Communication Skills
1.The culture gap
2.Development of cultural awareness
Tema 8: Multiculturalism and Diversity
1. Multicultural meetings — critical areas
2. Cultural aspects affecting negotiating
3. Assessment of cultural influences
Tema 9: Globalization and its Effect on Culture
1. Characteristics of ethnicity
2. Problem areas facing immigrants
3. Globalization: driving forces
Tema 10: Cultural Diplomacy and Nation Branding
1.International advertising as a special type of intercultural communication
2.The problem of cultural adaptation for foreign cultural audiences
3. Instruments of cultural diplomacy
4. Building national images

18



Tema 11Common Misunderstandings in Cross-Cultural Communication and How to
Avoid Them
1.Model of effective transfer
2.Types of cultural profiling
3. Framework analysis: UK/USA example
Tema 12 The Effect of Culture on International Journalism
1.The problem of cultural adaptation for a foreign multicultural audience
2. The Features of the Culture of the English-speaking World through the Media Texts

Viewpoint
3. The features of the culture of the Russian-speaking world through the context of media
texts
4.3.1. TlepeuyeHb CEMUHAPCKUX, MPAKTHYECKHUX 3AHATHIH U J1a00PaATOPHBIX padoT
V.
Ne Ne HaunmeHnoBanun TpyroemkocTs Ouenounsl | ®opmMupyemble
n/ Pa3zgena n € CeMHUHAPOB, (4ac.) e KOMIIeTEeHIIUH
H TEeMbI npaxkTuyeckux | Beer N3 Hnx cpeacrtBa | (MHAUKATOPDI)
" ) NpaKTHYeCKa *
JadopaTopHbI | yaco |
X pabor B MOAT0TOBKA
1 2 3 4 5 6 7
1 1. The relevance 12 5 YK-4,
and content of YK-5; OIIK-3
cross-cultural
communication
) 2. Cultural
ITn?rlgdlLiction to Phenomenon_ HucpmeribIi
3.monochronic and TECT, YCTHBIH
Cross-Cultural ;
L polychronic ompoc
Communication cultures
4. High-context
and low-context
dimensions
2 1.The 12 5 YK-4,
Tema 2: | psychological YK-5; OIIK-3
Understanding aspects of cross-
Cultural cultural ITucsMEHHBIH
Differences  and | communication. TECT, YCTHBI
their Impact on | 2. The artefacts of orpoc
Communication culture.
3. Cultural
Differences
3 1.The verbal 12 5 VYK-4,
components of YK-5; OIIK-3
intercultural
communication
Tr?]l\sgr?é:cr:?eof 2. The non-verbal ITuceMeHHbIH
Cultural components of TECT, YCTHBIH
Sensitivity in mtercuItL_lraI_ orpoc,
Communication communlcatlor_] poieBas urpa
3. The Strategies
for Effective
Communication
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4 | Tema 4: Strategies 12 5 YK-4,
for Effective | L Typesof VK-5; OMK-3
Communication Sztell;letypes Kpyrusrii cron

. . Marks and
Across Different Symbols
Cultures

5 1.The value system | 12 5 YK-4,
Tema 5: and norms in VYK-5; OIIK-3
Overcoming cross-cultural
Language communication
Barriers in Cross- 2. The language HAuciycens
Cultural 3.The nature and
Communication way of thinking

6 1. Examples of 12 5 YK-4,

English YK-5; OIIK-3
‘borrowings’ from
foreign languages
2 The definition
of ‘lingua franca’
from the Collins
) English Dictionary
Tema 6: The 3 Examples of Tpe3enTamu,
Inter_natlonal Use of Franalais CTHBII Ol
English g Y poc
4 Examples of
‘faux amis’
5 Examples of
Hinglish
6 Examples of
Strine
7 Examples of
American English

7 | Tema 7: Developing | 1.The culture gap 12 5 [Mpe3enranumy, YK-4,
Cross-Cultural 2.Development of YCTHBIN YK-5; OIIK-3
Communication cultural awareness OIIPOC, aHAJIU3
Skills TEKCTOB

8 1. Multicultural 12 5 YK-4,

meetings — critical YK-5; OIIK-3
. areas
Tema8: 2. Cultural .
Multiculturalism aspects affecting Kpyrusiii cron
and Diversity negotiating
3. Assessment of
cultural influences
9 1. Characteristics 12 6 VYK-4,
of ethnicity YK-5; OIIK-3
[IpesenTanuu,
Tema 9: 2. Problem areas o
Globalization and facing immigra YCTHBIM
its Effect on Culture | 3. Globalization: OIIpOC, aHaJIU3
driving forces TeKeToB
10 1.International 12 6 [Mpe3enrarmmy, YK-4,
advertising as a YCTHBIN YK-5; OIIK-3
special type of orpoc,
intercultural HaIMCaHne
communication TECTOB

Tema 10: Cultural
Diplomacy and
Nation Branding

2.The problem of
cultural adaptation
for foreign cultural
audiences
3. Instruments of
cultural diplomacy
4. Building
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national images

11 | Tema 11: 12 6 YK-4,

1.Model of

Common . effective transfer YK-5; OIK-3

Misunderstanding

. 2.Types of

s in Cross- - Omnpoc
cultural profiling

Cultural 3. Framework TecT

Communlcatlon_ analysis: UK/USA

and How to Avoid example

Them P

12 1.The 12 6 YK-4,

problem of cultural YK-5; OIIK-3
adaptation for a
foreign
multicultural
audience
2. The Features of
the Culture of the

Tema 12: The Effect English-speaking

of Culture on
World through the JIICKYCCHS

International
Journalism

Media
Viewpoint
3. The features of
the culture of the
Russian-speaking
world through the
context of media
texts .

Texts

4.3.2. IlepeyeHb TeM (BONMPOCOB), BBIHOCMMBIX HAa CAMOCTOSITEJIbHOE

pPaMKax caMOCTOSITeJIbHOI padoThI CTY/IEeHTOB

u3yveHue B

/a

Tema*

3aganue

dopmupyemas
KOMITETEHITHS

WJIK

Tema 1. What is Cross-
Cultural Communication?

1. Prepare an overview on the
topic “’The relevance and
content of cross-cultural
communication®’

2. Prepare for the survey on
the topic

YK-4, YK-5;
OIIK-3

NOKyks.1
Bocnpunnmaer
MEXKYIbTypHOE
pa3zHooOpasue
o0I1IeCTBa B
HCTOPHYECKOM
KOHTEKCTE U
UHTEPIPETUPYET
ucroputo Poccun
B KOHTEKCTE
MHPOBOI'0
HCTOPHYECKOTO
pa3BuUTHS,
AHATM3UPYET
COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE
o01ecTsa Ha
OCHOBE 3HAHUS
WCTOPHH.

Tema 2: Leadership Across
Cultures

1. Describe the main areas of
psychological research in the
field of culture and cross-
cultural communication?

YK-4, YK-5;
OIIK-3

NAKyxka.1

JemoHcTpupyer
YMEHHE  BECTH

0o0OMEH J1eJIOBOMU
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2. List the psychological

nHdopmanmelr B

problems of cross-cultural YCTHOM "
communication. MMACEMEHHOM
3. Explain the concept of ¢dopmax Ha
ethnic community TOCYIapCTBEHHO
4. Characterise the existing M SI3BIKE c
groups of artefacts YYETOM
0COOCHHOCTEH
CTUJINCTUKHN
Oo(pHIIHANTBHBIX U
Heo(UIHATHHBIX
IIMCEM u
COLIMOKYJIbTYPHBI
X pa3IM4Mi.
YK-4, YK-5; N AKyxa.2
1. Outline the content of the OITIK-3 Jlemonctpupyet
- YMEHHE BECTH
sociocultural aspect of .
- L o0OMEH J1eJI0BOM
mter_cultural communication. nHopMatei B
Tema 3 International Team 2. Disclose the Content.Of the YCTHOM U
R X processes of acculturation and N
Building and Teamworking : . MMMCbMEHHOM
inculturation.
3.What is socio-cultural (opmax e mence
adaptation? HeM - Ha - OfHOM
HHOCTPaHHOM
SI3BIKE;
1.What sign systems does YK-4, YK-5; N Kyxs.4
non-verbal communication OIIK-3 Bzaumogeiictye
include? T ¢ oObeKTaMu
2. Give definitions, describe poheCcCHOHATBH
the content and basic elements O JIeATENHEHOCTH
. . of verbal communication. ¢ y4éToM HX
;ﬁg‘;f&ggﬁgal Etiquette 3. What are the features and COMMOKYTHTYPHBL
International Business differences of v_erba_ll and non- X 0coOeHHOCTEH
verbal communication B TETISX
4. Give examples of the need YCIEIIHOTO
to consider the specifics of BBIITOJTHEHHS
verbal and non-verbal poheCcCHOHATBH
communication in different BIX 337124
cultures.
1 Prepare a report on the topic YK-4, YK-5; MK onks.a
“’A system of values in OIIK-3 JleMOHCTpHpYeT
intercultural communication®’ Kpyrosop B chepe
Tema 5: Common 2.Explain the concept of OTE€YECTREHHOTO
Misunderstandings in stereotype. u MHPOBOTO
Cross-Cultural 3.What are the main features KyJIBTYPHOTO
Communication and How | of a stereotype? nporiecca
to Avoid Them 4.Characterise the cultural
norms that exist.

Tema 6° The 1. Prepare a report “’Signs and YK-4, YK-5; HNJIK onks.2
Benefits of Successful | SYmPols as components of the OIIK-3 I[pumensier
Cross-Cultural tradltlona_l ritual culture®’ cpencTBa
Communication in Global | 2-Détermine the place of . Xy/IOECTBEHHOH
BUSiness rituals in the context of social BBIPA3HTEITBHOCT

system U B CO3IaBaeMBbIX
3.Discover the meaning and JKYPHATHCTCKIX
significance of customs and TekcTax W (M)
manners as elements of IPOIYKTAxX

communication.
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YK-4, YK-5;

N AKyxs.3

OIIK-3 YunTeIBaeT npu
COIIMaJIBHOM U
poQeCCHOHATBH
OM OOIIICHUHT
1. Prepare a report on the topic HCTOPHYECKOE
“’The language as a cultural Haclieae u
guardian®’. COLIMOKYJIBTYPHBI
2. Make a presentation on the ¢ TpaJuIIuH
Tema 7: Language as the topic “’The socio-cultural Pa3IHYHBIX
mirror of culture aspect of the colours COITHAIBHBIX
denotations’. TpyNII, STHOCOB U
3.Analyse the text in the KoH(peccuit,
context of ICC BKJTFOYAst
MHPOBLIC
penuruy,
¢dunocodckre u
OTUYCCKHE
YYEHHS
1.Prepare for the discussion YK-4, YK-5; | K onks3.
round table on the topics and OIIK-3 IpumensieT
give examples from Russian cpescTBa
and foreign languages: XYI0KECTBEHHOM
- The role of language in the BBIPA3UTEIBHOCT
formation of personality. U B CO3aBaEeMBbIX
- The language and national KYPHATHUCTCKHX
Tema 8: Overcoming character. TeKCTax ® (Wju)
Language Barriers in - The role_ of vocabular_y and MPOJYKTax
Cross-Cultural grammar in the forr_natlon of
Communication personality and national
character.
- The mysterious souls of the
Russian and English-speaking
worlds.
- The love for the country,
patriotism
- The smile and the conflict of
cultures
YK-4, YK-5; NOKyks3
OIIK-3 VYuuTteiBaeT npu
COIIMAJIPHOM H
npoeccuoHabH
OM OOIIEHNH
HCTOPUUICCKOE
1Prepare a presentation on the Hacjeane u
topic: ‘Russia and the West: COILIOKYIBTYPHBI
making up ideologies’ € TpaUIuK
Tema 9: Political 2.Analyse the text in the Pa3IHYHBIX
Correctness context of the ICC COIHAITBHBIX
3.What is political TPYIII, STHOCOB U
correctness? Give examples. KOH(eccHi,
BKJIOYas
MUPOBBIE
penuruy,
¢dunocodckue n
OTHYCCKHE
YYEHHMS
Tema 10: The language 1. Prepare a presentation on YK-4, VK-5, | MlIKvis4 .
OIIK-3 BsaumoneiictBye

and ideology

the topic: ‘International
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advertising as a special type of T ¢ oO0ObeKTaMu
intercultural communication’ npoeccroHAIEH
2. Write a media text taking Ol JNeATeITEHOCTH
into account the peculiarities ¢ yuéToM  HX
of the culture of the English- COILIMOKYIBTYPHBI
speaking world. X 0CcOOeHHOCTEH
10 3. Write a media text taking B EJISX
into account the peculiarities YCHEIIHOTO
of the culture of the Russian- BBITIOTHEHHS
speaking world. npoeccroHaIbH
BIX 33/1a4

*Hazeanue memwvl nepeHocumcs uz maoauyvl 4.2

4.4. Meroanueckne yKa3aHusl 110 OPraHU3aLHM CAMOCTOSATEIbHON paboThl CTYIeHTOB
Metoanyeckne yKa3aHus 110 OPraHU3alli CAaMOCTOATE/IbHOI padoThl CTY/1eHTOB

Jucounmmmaa ««b1.0.11  OcHOBBI  TeOpMH W NPAKTHKH  MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIlUM»» HampasieH Ha (QOpMHpOBaHHE KOMIETEHIUH (3JIEMEHTOB CIEAYIONINX
komrerenimii) B cootBercTBun ¢ ®I'OC BO u OIIBO mo paHHOMY HampaBlICHHIO IMOJITOTOBKH
OakanaBpoB: Hampasnenne 42.03.02 Kypnanucruka, nporpamma  «MexkayHapoaHasi
KYPHATUCTHKAY

B xone o0ydeHus CTyAEHT- MaruCTpaHT JIOJIKEH OBJIAJIETh MPETYCMOTPEHHBIM MPOrpaMmMon
00BbeMOM 001IeyOTPEOUTEIHHON U CHEIMATIBHON JIEKCUKH, HAYYUThCSI CTHIIMCTUYECKH MTPABUIIBHO
0pOpMIISITH CBOIO peyb (KaKk YCTHYIO, TaK U MUCbMEHHYI0), COOTBETCTBEHHO KOMMYHHKAaTHUBHBIM
HaMEPEeHUSIM U COJIEP’KaHUIO BHICKA3bIBAHUSI.

VYcmemnoe ocBoenue ydeOHOW mucimiuimHbl ««Bb1.0.11 OCHOBBI TE€OpHH M NMPAKTUKHU
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMHM»__TPEANOJIAraeT aKTUBHYIO CaMOCTOATENbHYIO paloTy
CTYZIEHTOB I10 OTPabOTKE yueOHOTr0 MaTepuaia, U3y4eHHOTO Ha IPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX.

CamocrositenbHas paboTa MAaruCTPaHTOB 10 JTaHHOM JUCLMIUIMHE BKIIOYAET B ce0:

- TEKYIIy0 paboTy Haj Y4eOHBIM MaTepUaIOM, U3JI0O)KCHHBIM B yUYCOHUKAX, YICOHBIX
MOCOOUSIX U JIOTIOJIHUTENBHOMN JIUTEpaType;

— OpraHu3alio KPYribIX CTOJIOB, TUCKYCCUM, IETOBBIX UTP, POJIEBBIX UTP Kak Gopma
MIPOBEPKU 3HAHUN, YMEHUI U HABBIKOB IO U3y4aeMOW TEME HACTOSIIECH MPOrpPaMMBlI.

- TOJATOTOBKY K pyOeXKHOMY U POMEKYTOYHOMY KOHTPOJIIO.

B pamkax yueOHOM quctuiuiniael - «b1.0.11  OcHOBBI TeOpUMH W  TNPAKTHKH
MEKKYJbTYPHOII KOMMYHHUKALMU» HUCIOJb3yeTCS BHEAYTUTOPHBIM METOJl CaMOCTOSITEIBHOM
pabotel. Ilo MeroaMuyeckoil HaAMpPaBIEHHOCTU GHeAYOUMOPHYIO CAMOCMOSIMENbHYIO pabomy
CTYACHTOB MOXHO TMOJpa3JeNuTh Ha O00S3aTeNbHYI0 U JONOJHUTENbHYIO. Obs3amenvHasn
8HeayoumopHas paboma OCYILECTBIISETCS B BU/IE BBITIOJTHEHUS 3a/1aHUH, TaHHBIX MPENO0 aBaTeIIeM.

CrTyneHThl JOJKHBI UMETh MPEICTAaBIEHHE O CTPYKType YydeOHHKa, 4TOObI, B Ciydae
HE0OX0IMMOCTH, HANTH B COOTBETCTBYIOIIEM pa3/ielie Kakoe-IT1u00 CIOBO WU MPABUIIO.

B nemsax sdpdextuBHOrO oBmageHUs MPOo(ECCHOHATBHBIMU KOMIETCHIMSIMH CTyAEHTaM

pEKOMEHAyETCS:

- HCHPCPLIBHO IIOIMOJHATL CBOU 3HAHUA CII0CO00B KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTU4CCKOTO H"
KOMIIO3UINUOHHOTO MOCTPOCHUS HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHBIX TEKCTOB,

- Ppa3BUBATb OSHUIUKIIONCANYCCKYHO SPYAULIUIO, IIOIIOJIHATH (((I)OHOBHC» 3HaHuA, CJICIUTH 3a
Pa3sBUTUEM  BHYTPUIIOJIUTHYCCKHUX U  KYJIbTYPHBIX COOBITMH W  BHEIIHEIOJMTHYECKOI
ACATCIIbHOCTBIO CTPAHBI (CTpaH) HN3Yy4aCMOI'0 HHOCTPAHHOI'O A3bIKA,

Mertoauyeckue ykazaHus AJs CTY/ICHTOB 0011ero xapakrepa

I[OME[I_HHI/IC 3aaHusd  CJIICAYCT BBIIIOJHATE K KaXIAOMY YPOKY, pasacidsad 3adaHuC Ha
HeOOoIbIINe nopuuu, HadyvHas CO JHHI, KOTda 3aJaHUC ObLIO mano. He CJICAYCT OTKJIAaAbIBATH
BBINIOJIHEHUE 33JaHKs Ha HOYHbBIE Yackl. B 1eHb nepea 3aHATUEM 3a/IaHUC HCO6XOI(I/IMO NIOBTOPHUTD.
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3ajiaHue CUMTAETCs BBIIOJIHEHHBIM, €CJIM CTYACHT MOXET CAENaTh 3a/laHue, He MOATJISIIbIBAs
B [IMCbMEHHBIA UCTOYHUK (TETpajb ¢ JOMAIIHUM 33JaHUEM WIN KIIOYU B y4EOHUKE).

B mensx 3akperuieHus: uzydyaeMoi npo(hecCHOHAIBHON JISKCHKH U PACHIMPEHHS CIOBAPHOTO
3amaca CTYAEHTOB PEKOMEHJYETCS B IpOILECcCe M3YyYeHHs AMCUUILUIMHBI CPOPMUPOBATH CIOBAph
00MIeyTOTPEOUTENBHBIX CIIOB U OCHOBHBIX IPO(ECCHOHATBHBIX TEPMUHOB.

[MonroToBka Kk pyOe:KHOMY KOHTPOJIFO HOCUT XapaKTep MOBTOPEHUS U CHCTEMAaTH3aluu
MOJIyYCHHBIX paHee 3HAHWH, yMEHHH W HABBHIKOB W HE MPEIOaraeT Kakux-JIn0o CrienupruIecKux
¢dopm. OHAKO CTyIEHTaM PEKOMEHAYETCS B KaueCTBE JIOTOJHUTENLHONW BHEAYAUTOPHOW pabOTHI
POCMOTP (PUIBMOB, a TAK)KE YTEHHUE JOTIOTHUTEIILHON JTUTEPATyPHl M0 U3YyYEHHBIM TeMaM, padoTa
C MHOSI3BIYHBIMH CaliTaMU B 00JIaCTH MPO(ECCHOHATBHON AEATEIBHOCTH.

4.5. llpumepHasi TeMaTHKa KYPCOBBIX pPadoT (NMPOEKTOB) KYPCOBbIe pPadoThbl He

NnpeamnojgararTcs y‘leﬁﬂbIM IIAHOM.

V. YYUEBHO-METOINYECKOE 1 TH®OPMAIIMOHHOE OBECIMTEYEHNE
JUCLUILIMHBI (MOJIYJIS)

a) OCHOBHAaf JIUTepaTrypa

Kon ABTOp, BbIXOJIHbIE JAHHbIE YK, BBK Koua-
0MoOIMOTEKH BO
IK3EMILISIPOB
111100.1 Tep-Munacosa, Csernana I'puropneBHa. 1
T35 SI3bIK M MEXKYIbTypHas KoMMmyHuUKanus [Tekcr] : IK3eMILISAP
yuebnoe mocodue / C.I'. Tep-Munacosa. - M. : CioBo, BBK 111100.11
2000. - 262 c. : un. ; 24cm. - ISBN 5850502408 : 150.00 | 73
p-
11100.12 Tep-MunacoBa, CBeT1ana I'puropbeBHa. BBK 111100.12 1
T 35 Boifna 1 Mup S3BIKOB U KyABTYp. Borpocs! Teopuu u IK3EMILTISAP

MPaKTUKH MEXbI3BIKOBOI

M MEKKYJILTYPHON KoMMyHuKanuu [Tekcr]| : yueo.
nocodue / C. I'. Tep-Munacosa. - M. : Cioso, 2008. -
343 ¢. :um. ; 23 cm. - ISBN 978-5-387-00076-8 : 300.00

p-
C55 Barana, Kepom BBK C55.74473 1
74 HanmonansHbeie IK3EMILISIP
b 14 0COOCHHOCTH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUK. Teopus

n npakTuka [Tekcr] : yuaeb. mocobue / XK. barana, H. 1.
Jzenc, }O. H. Mensuuxosa. - M. : @inuaTa, 2020. - 382 c.
; 21 cMm. - bubnuorp.: ¢. 370-378. - ISBN 978-5-9765-
4276-1 : 420.00 p.

0) AOMOJIHUTEIbHAA JIUTEpPaTypa

Kon ABTOp, BbIXO[IHbIE JAHHbIE YK, BBK Kou-
O0uOIHOTEKH BO
IK3eMILISIPOB
Canoxun, Auekcanap IlerpoBuu. 008.001(075.8) 1
008 Beenenue B MEXKKYIBTYPHYIO | V]IK JK3EMILIAPOB
C14 KOMMYHHUKauio : yded. mocodbme / A. IL BBK C55.74573
CanmoxuH. - M. : Omera-JI, 2009. - 189 c. ; 20 -
cM. - (bubnmoreka BBICIIEH INKONBI). -
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bubmuorp.: c¢. 188-189. - ISBN 978-5-370-
01256-3 : 98.04 p.

111100.1 I'vakoB, JImurtpuii BopucoBuu. BBK 111100.122 1
| X Teopus IK3eMILISIP
M MPAKTHKA MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIMH
[Tekcr] : yaebonoe mocodue / JI.b. T'yakos. - M. :
I'aosuc, 2003. - 287 c. ; 17 cMm. - bubnworp.: c.
272-287. - ISBN 5-94244-007-7 : 95.04 p.

111100.12 I'puimnaeBa, Jliogmuiaa MBaHoBHA. BBK 111100.122 + C5
I8s Crenugurka AeITeIbHOCTH KOMMYHHUKAHTOB B | 5.74 Iyk3emMmuIsip
MEXKYIbTYpHOU cpene [Tekcr] : HaydHOe

m3nanuve / JI. W. I'pumnaesa, . A. Ctepuun, M.
A. Crepnuna. - Boponex : Hayu. kH., 2009. -
262 c. : Taba. ; 20 cm. - bubnuorp. B KOHIIE
pasa. - ISBN 978-5-98222-552-8 : 150.00 p.

Cross- Cultural 3JIEKTO
Communication POHHDIH
Theory and Practice pecypce

Brian J. Hurn and Barry Tomalin
10.1057/9780230391147 - Cross-Cultural
Communication, Brian J. Hurn and Barry
Tomalin

Copyright material from
www.palgraveconnect.com - licensed to
Monash University - PalgraveConnect - 2013

B) MEePUOAMYECKHE U3TAHMUS (CaiiThl ra3eT pasiIMuHbIX CTPaH MHUPA)
1) 0a3bl JAHHBIX, HHPOPMAIMOHHO-CIIPABOYHbIE U TOUCKOBbIE CHCTEMBI

[IpexycMOTpeHO HCIIONB30BaHNE DISKTPOHHON 00pa30BaTeNbHON cpeibl YHUBEepcuTeTa. OpraHu3aIis dJIeKTPOHHON
MH()OPMAIIOHHO-00pa30BaTEIBHON CpeIbl BKIIOYAET B CEOS:

1. Opummaneusiit cait UT'Y: http://isu.ru/ru/index.html

2. O6pazosarenshbiii iopran «BELCA» http://belca.isu.ru («Baikal E-LearningCAmpus») GyHKIIMOHHPYET
Ha tmwiatpopme CHO «Moodley, mpeacraBisier co0oif MHpOpMAIK-OHHYIO CHCTEMY CO3[aHUS, PEIaKTUPOBAHMS,
VIpaBJICHWS W XPaHEHWS DIICKTPOHHBIX 00pa3oBa-TelnbHBIX pecypcoB. I[10: Moodle - ModularObject-
OrientedDynamicLearningEnvironment (MomynbHasi 00beKTHO-OPHEHTUPOBAHHAS TUHAMHUYECKas: 00ydarolas cpeaa) —
CHCTEMa YIPAaBJICHUsI TUCTAaHIIMOHHBIM o0yueHneM. CBoOoHOe (pacnpocrpanstomieecs no nuiensudn GNU GPL) Be0-
TPUIIOKEHHE.

3. [optan «Web-portfolio crynertoB u acnmpanToB UI'Y» http://eportfolio.isu.ru/

(mHbOpMaroHHas 0a3a MaHHBIX, BKIIOUYAIOIAs aBTOMATH3MPOBAHHYIO WH(POPMANMOHHYIO CH-CTEMY OOpabOTKH
uapopmarun). [10: Drupal 7.5.4 - CMS, sBnsercs cBOOOTHBIM TPOTPaAaMMHBIM OOECIICUCHHUEM, 3aIIAIIEHHBIM
muensueit GPL/.

1. Hayunas 6mbmmotexka UT'Y um. B.I'. Pacmyruna: http://library.isu.ru/ru

B mpakTuueckux 3aHATHH HCIIONB3YIOTCSA- MPOrpaMMBI, O0ECIeYMBAaOIIMe MOCTYn B ceTb HTepHer
(manpumep, «Googlechromey);
- IPOrpaMMBbI, TEMOHCTPALIMU BUICO MaTepHaIoB (Hampumep, npourpeBatens « WindowsMediaPlayer»);

uT.Oo.
F) 0a3sl JaHHBbIX, I/IHQ)OpMaHHOHHO-CHpaBO‘IHLIC 1 IIOMCKOBBIC CUCTCMBI
1. 1. MSOffice, InternetExplorer.
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http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=U=&S21STR=%D0%A8100%2E122
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=U=&S21STR=%D0%A155%2E74
http://ellibnb.library.isu.ru/cgi-bin/irbis64r_15/cgiirbis_64.htm?LNG=&Z21ID=&I21DBN=IRCAT&P21DBN=IRCAT&S21STN=1&S21REF=1&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=10&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=U=&S21STR=%D0%A155%2E74

1 http://rucont.ru

2. http://e.lanbook.com

3. http://ibooks.ru/

4. Bubnmorexa O5C

5. http://russcomm.ning.com/group/integrated-communication-  cekuust  MHTErPUPOBAHHBIX
KOMMYHHUKaIWi BUPTyabHOTO coodmectBa Poccuiickoit KommynnkatuBHo# Accormarmn (PKA).

6. http://www.raso.ru/ - PACO.

7. http://www.sostav.ru/ - nradopmManuoHHbIi pecypc: pekiiama, MapkeTHHT, PR.

8. http://www.advschool.ru/articles/article642.htm - mkona pexinambl

9. http://medill.northwestern.edu - BeO-CTpaHHIa MAarucTepCKoi MPOrPaMMBbl
WHTerpupoBaHHBIX MapKETHHTOBBIX KOMMYHUKaIHH Cesepo-3araiHoro YHUBEpPCHUTETa
(NorthwestenUniversity) B CLLIA.

10. http://www.davidwmullen.com/ - 6aor J[lpBuga Mymiena (DavidMullen) o PR,
WHTErPUPOBAHHBIX KOMMYHHUKAIMSIX U COUAIBHBIX ME/Ha.

11. http://www.marketingcommunicationsblog.com/- «Bor 0 MapKETUHT OBBIX

KOMMYHHKAIIHSIX», EPCOHATbHBINHTEPHET-PECYPC CIEIMATNCTa B 00JACTH MAPKETUHIOBBIX KOMMYHHUKAIIUHA
Anena Credopna (AllenStafford).

uH(pOpMaIUs HOBOCTHBIX ar€HTCTB MHpa

2. https: www.bbc.com

3. caliThl ra3er pa3IuYHBIX CTPaH MHUpa

12. Hayunas snextponHas 6ubnuorexka eLIBRARY .RU
2. DnextponHas Oubmmoreka (http://ellib.library.isu.ru). Jfoctyn k HOmHBIM TeKCTaM Y4eOHBIX MOCOOHH,
MoHorpaduii u craTell COTPYAHUKOB YHUBEPCHTETAa, OCYILIECTBIISIEMBIH C JIIOOOro KOMIbioTepa ceth Kpkyrckoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
3.. https: www.bbc.com
4. caifTsl ra3eT pa3IMYHBIX CTPaH MUpa
5. http://biblioclub.ru

VI.MATEPUAJIbBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJINHbI
6.1. YueOHo-1a00paTopHOE 000pPy/I0BaHNE:

Cneyuanvuvie nomewjenus: YdeOHasi ayauTOpHs JJISl MPOBEICHUS 3aHITHH JIEKIIMOHHOTO H
CEeMHHAPCKOTO THIIA.

Aynutopus Ans  JEKIUOHHBIX 3aHATHH 0OOpyHoBaHA: cheyuanusuposannoi (ydeOHOM)
Mmebenvio Ha 40 OCATOYHBIX MECT; JIOCKA MEJIOBasi, Kadepa HaoIbHAS,

MEXHUYECKUMU — CpeOCmeamu  0OyueHusi, CIYXAIIUMHU Ui TPEACTaBICHUS  Yy4eOHOH
nHpopManuu 00JBIION ayTuTOpHuH Mo aucturuinHe: mpoektop (1): ViewSonik; skpan (1); noymoyx
nepenocnoti (1): AsusX553Mxononku nepernocuwie (2): Genius

ZJF109500080

Aynutopus JUIS TIPAKTHYECKUX 3aHATUH 00OpyHOBaHA: cneyuanuzuposarto (yaeOHON)
medenvio Ha 40 MOCAaZOYHBIX MECT, JOckoi MmenoBoif; mpoektop (1): ViewSonik; skpan (1);
Hoym6yk nepenocroti (1): ASUsX553Mxkoionku nepenocnwie (2): Genius ZJF109500080.

1. T'oToBHOCTBH Y4eOHBIX JTAOOPATOPHIA, Ay AUTOPUH, TUCIICHHBIX KJIACCOB, KAOMHETOB

KYpCOBOI'0O U JUINIOMHOT'O ITPOCKTHUPOBAHU, 3AKPCTIJICHHBIX 3a Kacbeﬂpoﬁ

NoNe ayIUTOpUil, KonuuectBo OCHAIIIEHHOCTD
KJIACCOB, JTabopaTopuid MOCAJOYHBIX MECT
Bb103 44 YueOHas ayIUTOPHS,
00opyaoBaHHAS CHeIIHAT3UPOBAHHON

(y4eOHOI) MeOeTbION TEXHUKOI:

1) oocka 3zenenas menosas (1),
Kagedpa nuszkas Hacmonvhas (1), cmonvl
RUCbMEHHbIE, CTIYIbsL,

2) npoexmop BENQ (1), sxpan (1),
noymoykAsus(1), kononxu SVEN(2).

30 KomnsroTepusiit KJ1ace,
b104 000py10BaHHBIH CHenHaTU3UPOBaHHON
(y1eOHOM) MEeOETTbION TEXHUKOM:
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1) oocka 3enenas menosas (1),
cmon  komnviomepuviti  (20),  cmonvl
NUCbMEHHbIE, CTNY b,

2) KoMnbIomep (15),
npoexmopEpson(1),  xononxu  SVEN(2),
sxpanLumien(l).

40 YueOnas ayuTopus,
Bb105 o0opynoBaHHast CHeLHaTu3UpOBaHHON
(y4eOHOM) MEOETBION TEXHUKOM:

1) Oocka 3enemas  menosas
(1), wxagp-cmexno (1), xagpedpa nuskas
Hacmoavhas (1), cmonvi  nucbMeHHble,
cmyabsi;

2)npoexmop ViewSonic(l), skpan
(1), komnwvromep (1), xononxu Genius(2)

B108 18 YuebHass  ayauTOpUS: docka
senenas menosas (1), cmoavl nucomenHvle,
CMYIbSi.

b200 9 VYueOHast ayuTopus,
o0opynoBaHHast CIIeIaTu3UPOBAHHOMN

(yueOHOI) MeOeNbION TEXHUKOI:

1) oocka szenenas menosas (1),
docka maznumuo-mapxepuas (1),  cmonvl
Komnviomepuvie (1), cmoavl nucomennvie,
CMynva;

2) wnoymoyx Asus(l), npoexmop
Epson (1), axpan (1).
b201 24 YueOHast ayuTOopus,
00opyznoBaHHas CrIeLUaT3UPOBaHHON
(y4e6HOIt) MeOeTbION TEXHUKOI:

1) docka 3enenas menosas (1),
Kagedpa nuzkas Hacmoavhas (1), wixagp-
cmekio (1), 0ocka macnumno-maprepHas
(1), wxagh ons 6ymae (1), cmonwi
nUCbMeHHble, CTNYIbsL;

2) noymoyxkAsus (1), npoexmop
Epson (1), sxpanLumien (1).
b204 70 VYueOnas ayuTOpus,
00opynoBaHHas CIIeNUaTM3UPOBAHHON
(y41e6HOIt) MeOeThION TEXHUKOI:

1) odocka 3enenasn menogas (1),
Kagedpa nuzkas nacmonvhas (1), wixag
ona 6ymae (2); nramenvHoiid wikag (1),
CMOJIbl NUCbMEHHbIE, CHIYIbA,

2) npoexmop Optoma X 312, sxpan
(1), komnvromepAcer(1), xononxu
Genius(2).

B205 86 VYueOnas ayuTopus,
obopynoBaHHas CIIeUATM3UPOBaHHON
(y4eOHOI) MEeOEeTThION TEXHUKOI:

1) oocka 3zenenas menosas (1),
kagedpa nanorvnas (1), kapma nacmennas
(1), cmonvl nucementvie, cmyvs;

2)npoexmop Optoma X 312 (1),
okparn (1), komnviomep  Samsung(l),
xononku Genius(2), kononuxu Ave (2).

6.2. IIporpamMHoe obecnieyeHue:

1. «Kaspersky Endpoint Securityznsousneca - Cranmaprasiii Russian Edition. 250-499 Node 1 year
Educational Renewal License». — ®opycKontpakr Ne04-114-16 ot 14 HosOps 2016 r. KES. Cuer Ne
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PCII3-000147 u AKT ot 23 Hos0ps 2016 . JIum.Ne1B08161103014721370444. Cpok neicTBHs: OT
23.11.2016 no 01.20.2017.

2. Drupal 7.5.4. YcnoBust npaBooonanatens(Jlunensus GPL-2.0 - warefree). VcioBus ucnonb3oBaHus
mo cceuike:  https://www.drupal.org/project/terms_of use. OGecreunBaer pabory mopTaia
ANIEKTPOHHOr0 MOpTdonno cryaeHToB u acnmupantoB MI'Y http://eportfolio.isu.ru. Cpok npeiicTus:
OeccpovHoO.

3. Moodle 3.2.1. — VYcnoBus mnpaBooOuanatens (ware free). YciaoBusi HCHONB30BaHHS IO
cceuike:  https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. O6ecnieunBaer paboTy HHDOPMAIMOHHO-
oOpa3oBaTesbHOM cpeabl http://belca.isu.ru. Cpok neicTBUsA: OECCPOUHO.

4.  Google Chrome 54.0.2840. bpay3ep — YcnoBus mpaBooOiamarens (warefree). Vciaosus
ucroabp30Banus mo ccbuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Cpok aelicTus:
OGeccpovHo.

5.  Mozilia Firefox 50.0.bpaysep — VcioBus mnpaBooOnamatens (ware free). YcmoBus
UCIONB30BaHus 1Mo ccbuike: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Cpok
neicTBUs: 6€CCPOUHO.

6. Opera 41. Bpay3zep — Yciosus npaBooOianatens (ware free). YCIIOBHS UCTIONB30BaHUS TI0
ccbuike: http://www.opera.com/ru/terms. Cpok aeicTBHsI: 6ECCPOUHO.

7. PDF24Creator 8.0.2. Tlpmioxenwe JUIsl CO3JaHUS W PEIAKTUPOBAHUS JTOKYMEHTOB B
dopmare PDF. —VYcnoBus mpaBooOmamatenst (ware free). VYcinoBusi MCHOJIB30BaHUS TIO
ccruike: https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en de.pdf . Cpok nelicTBusi: 6ecCpodHO.

8. VLC Player 2.2.4. CBoboanslii KpoccriaTGOpMeHHbIH — Meauaruieep. Y CIOBHS
npaBooOmangarenss  (ware  free). —  YciaoBusS ~ UCHONB30BaHUS IO CCBUIKE:
http://www.videolan.org/legal.html. Cpox nefictBust: 6eccpodHoO.

9. BigBlueButtom. OtkpsiToe mporpaMmMHoe oOecriedeHre Iisl IPOBEACHUS BeO-KOH(DEPEHITUH.
VYcnosus mpaBooOnamarens (ware free). VYciaoBus WCMONB30BaHUA IO  CCHIIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. O6ecrnieunBact pabOTy OTAEIBHOIO MOMYIISA

Moodle 3.2.1 ans padotet MOC. Cpok nericTBusi: 6€CCpOYHO.

10. Sumatra PDF. cBoGomnass mporpamMma, NpeaHa3HA4YeHHAs Ui MPOCMOTpa M TeYaTH
nokymeHToB B (popmarax PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, s
mwiarpopmel Windows. VYcmosust mpaBooOnamarens (JIumensus GNU GPL 3-warefree).
VYcnoBus wucnonb3oBaHUs 1O ccbuike: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra PDF. Cpok
JeWCTBUS: OECCPOYHO.

11. Mediaplayerhomeclassic. CpoOomublii mpOWTrphIBaTEdb ayauo- W BHACO(AWIOB IS
onepannonnoit cucrembl Windows. Ycmosust mpaBooOmamarens (JImmensus GNUGPL -
warefree). YcnoBus WCTIOJIb30BaHUS 1o CCBUIKE:
https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_ Player Classic. Cpok nericTBusi: 66CCpOYHO.

12.  AIMP. becrinaTHblii ayquONpOUTPHIBATEIb C 3aKPHITHIM UCXOJHBIM KOJIOM, HAITUCAHHBINA Ha
Delphi. YcnoBusi mpaBooOnanatens (ware free). VYciioBUS HUCHOJIB30BAHHUS IO CCHUIKE:
https://www.aimp.ru/. Cpok aeiicTBusi: 6ecCpOUHO.

6.3. TexHuyeckue U 3JIeKTPOHHbIE CPeACTBA:
Hoyt6yxk, mpoekrop.

VII.OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MU

HaunmeHnoBaHHe TeM 3aHATHI C HCIOJIB30BAHHEM AKTHBHBIX ()OPM 00y4YeHHS:

IIpu nposenenun ydeOHbIX 3aHATHH no gucuuiuinHe «B1.0.11 OcHOBBI Teopum H
NPAKTUKH MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAaUMHW» TpernojaBareib OOECHeunBaeT pa3BUTHE Y
oOyJaromuxcs HaBBIKOB KOMAaHJHOM paOOThl, MEKIMYHOCTHOW KOMMYHUKAIIUH, IPUHATHUSL
pelIeHN, JUAEPCKUX KadecTB (BKIIOYash NPU HEOOXOAMMOCTH TPOBEIEHHE HWHTEPaKTHBHBIX
JEKUUH, TPYNIOBBIX JAUCKYCCHH, POJIEBBIX UIpP, TPEHUHIOB, QHAIN3 CUTyallMil 1 MMHMTALMOHHBIX
MoJIeNiel, MpernojaBaHue IUCUUIUIMH (Moaynel) B (opMe KypcoB, COCTaBJICHHBIX Ha OCHOBE
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pe3y/lbTaTOB HAYYHBIX HCCICHOBAaHUN, NPOBOAMMBIX OPraHM3alUeld, B TOM 4YHUCIE C Y4ETOM
pPETHOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH MpPOecCHOHATBHON NEATETbHOCTH BBITYCKHHKOB U MOTpeOHOCTEH
paboToareneit).

B cootBerctBun ¢ tpebdoBanusmu PI'OC BO u OIIBO mo HampaBieHUIO MOATOTOBKH
peanu3anys KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAXO0JAA JOJDKHA IIPEeIyCMaTpUBaTh IIHPOKOE MCIIOJIB30BAHUE B
y4eOHOM IpoIiecce aKTUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX (DOPM MPOBEACHUS 3aHATHH (JIEIIOBBIX M POJICBBIX
UTP HAa AHIJIMKACKOM S3bIKE, NPOBEICHUE MHTEPBBIO M MeAHMa HCCIEIOBAHMM, HUCIIOIb30BAHHE HA
YpOKE Mpe3eHTalnH, TOKJIAZI0B) B COUETAHUN C BHEAYTUTOPHOH paboTO#H C 1enbio GopMUpOBaHHS U
pa3BUTHs NPOGECCHOHATBHBIX MHOS3BIYHBIX HABBIKOB oOydaromuxcsa. B pamkax ydeOHOro Kypca
IIPEelyCMAaTPUBAIOTCA OHJIAHH CEMUHApbl C NPEACTABUTENSAIMU POCCHUMCKUX M 3apyOexHBIX
KOMITaHUHM, TOCYAAapCTBEHHBIX M OOIIECTBEHHBIX OpraHMU3alfii, MacTep-KiIacChl 3KCIEPTOB H
CHEIHAIMCTOB B 00JIaCTU MEIMAaKOMMYHUKAIIUHN.

Jucnunnuza «b1.0.11 OcHOBBI TEOPUH ¥ MPAKTHKH MEKKY/JIbTYPHOI KOMMYHHKAMU»
BKJIIOYAeT NpeJHa3HadeHa JUIsl TOro, 4ToObl CPOpPMHUPOBATH y CTYACHTOB OCHOBBI TEOPHUH H
MPaKTUKU MEXKYJIIIbTYPHOH KOMMYHHKAIMK. B mpoiiecce ocyiiecTBiaeHus] yueOHON NesTeNbHOCTH
CTYHACHT JIOJDKEH OCYLIECTBIISTh KPUTUYECKUH aHalu3 MpOOJIEMHBIX CHUTyalluii Ha OCHOBE
CUCTEMHOI'0 IMOJIX0/a, BbIpa0aThIBaTh CTPATETHIO JIEUCTBUM, YIIPABIATH MPOEKTOM Ha BCEX ATarax
€ro YKM3HEHHOTI0 LMKJA, CO3JaBaTh KOHLEIINIO U IJIAHUPOBATh PEATN3ALMI0 WHIMBUAYAJILHOTO U
(WIM) KOJUIEKTUBHOTO TpoekTa B cdepe KYpHAIUCTUKU, a TaKKe CHCTEMHO  BBICTpauBaTh
MIPOM3BOJICTBEHHBIN MPOIIECC BBINMyCKa )KYPHAIMCTCKOTO TEKCTa U (UJIM) IPOAYKTa C IPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX PEeJaKIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI C y4eTOM KyJIbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH cTpaH.

B pamkax kypca CTyIeHThl HENOCPEACTBEHHO BKIIOYAIOTCA B OYAYHIYIO MPOQEeCcCHOHATbHYIO
JEATeNbHOCTh U MOJIEIUPYIOT KOMMYHHMKATUBHBIE CUTyallMM IpO(EeCCHOHAIBHON IeATelbHOCTH
KypHaicra. [Ipm mnpoBeneHMM 3aHATHM PEKOMEHIYETCS HCIOJIb30BaHUE aKTUBHBIX W
MHTEPAKTUBHBIX (HOPM 3aHATHH (KOMIIBIOTEPHBIX CUMYJISILIMM, AETOBBIX U POJIEBBIX UT'P, IPOEKTHBIX
METOJUK, MO3IOBOTO  IITypMa, pa30dopa KOHKPETHBIX  CHUTyalMi, ~KOMMYHUKAaTUBHOIO
IKCIEPUMEHTA, KOMMYHUKAaTUBHOTO TPEHHHIa, HHBIX (OpM) B COUYETAaHUU C BHEAYAUTOPHOU
paboToii.

Texuuueckue cpelicTBa 00y4eHUs] pEKOMEHIyeTCsl MCII0JIb30BaTh B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA
MIOMCKA M U3YYEHMsI JONOJHUTEIBHON NMPpOo(hecCHOHAIBbHON MHPOPMALIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
B manHOM ciydae nMeercst B BULy BO3MOXKHOCTH ceTu MIHTepHeT.

Hcnonp3oBaHne TEXHUYECKUX CPEICTB OOydYeHHUsS SBISETCS HEOThEMJIEMON 4acTbiO
y4eOHOTO Ipolecca.

Jns npoBenenust padotsl ¢ CUO TpebyroTcst aynno- U BuaeoMaTepuabl-3TaloHsl (ay1uo- u
BUJICO3AINCH; yIeOHbIC H JOKYMEHTAIbHbIC (PUIIbMBI HA aHTJIUICKOM SI3BIKE).

HaumeHnoBaHue TeM 3aHSITHII C HCNOJIb30BAHHEM AKTUBHBIX (OPM 00yUeHHSI:

Bun ®opma / Metosl Kon-Bo
Tema 3angaTusa
3aHATUI WHTEPAKTUBHOTO 06ytleHI/151 4acoB

Tema 1; What is Cross-Cultural cem J— 2
1 Communication? y
2 Tema 2: Leadership Across Cultures ceM JIUCKYCCHSI 2

Tema 3 International Team Building cem P— 2
3 and Teamworking p P

Tema 4: Cultural Etiquette and et KDV CTom 2
4 Protocol in International Business pYL
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Tema 5: Common 2
Misunderstandings in Cross-
5 Cultural Communication and
How to Avoid Them

Tema 6. The Benefits of 2
Successful Cross-Cultural
Communication in Global

Business
6 CeM }II/ICKyCCI/IH

CcEM JUCKYCCUs

Tema 7: Language as the mirror 4
7 Of Culture CEM JUCKYCCuUs , TPE3CHTAlIUU
Tema 8. Overcoming Language 4
8 Barriers in Cross-Cultural ceM KPYIJIBIH CTON
Communication

9 Tema 9: Political Correctness cem MPE3CHTAINH, AUCKYCCHS

Tema 10: The language and NpEe3EHTAlINH, 4
. CEM o
10 | ideology KPYLJIBIii CTON

HNroro yacos

N
0

VI11.OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI JUISI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI M
NPOMEXYTOYHOU ATTECTALIMHU

@OHJT OLEHOYHBIX CPEICTB MO IUCHUIUIMHE (MOIYNIO) MpencTaBisieT co00il KOMIUIEKT
OLICHOYHBIX MaTepHasioB AJIsl MPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJIs, BKIOYas, P HEOOXOAUMOCTH, U
BXOJIHOM KOHTpPOJb, M MPOMEXKYTOUHON aTrTecTanuu oOydaromuxcsi u odopMisieTcss B BUIE
OT/AEIBHOTO JOKYMEHTa (NMPUJIOKEHUS K pabouelt mporpaMme JUCHMIUIMHBI (MOMIYJsA)) WM B
JAHHOM pa3zesie IPOoTPaMMBbl.

Ouenounnie cpeacrsa (OC):

11.1. OHGHO‘IHBIG cpeacrtBa A BXOAHOTO KOHTPOJIA B BHAC TCCTOB C 3dKPBITBIMU WA
OTKPBLITBIMU BOITPOCAMU.

11.2. OneHouHbIE CpenCTBa TEKYIIETO KOHTpoJisi (popmupyrorcs B coorBeTcTBUU ¢ JIHA
yHuBepcuTeTa (TeCT, KOMMYHHUKATHBHbBIC 3a/1a4ud, JCJIOBBIE M POJICBBIX HIPBI, JHUCKYCCHH).
Haznauenue oneHounbix cpeacts TK — BbIIBUTH ¢(h)OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIHUIA:

YK-5; OIIK-3

11.3. OueHo4HbIC CPEICTBA IS MPOMEKYTOUYHO# aTTecTaiuu (B GpopMme 3aueta).
Marepuajbl VI TPOBeJAEHUS] TeKYILIero W IMPOMEXKYTOYHOI0 KOHTPOJISI 3HAHMIA
CTY/I€HTOB:

Bun xoHTpons KoHnTponupyeMblie TeMbl Komnerenmumy,
(pasz[enbl) KOMIIOHCHTBI KOTOPBIX
\it KOHTPOJIHUPYIOTCS

MIPOMEXKYTOIHBIH Temsr 1-2 YK-4,YK-5; OIIK-3

1
MIPOMEKYTOUHBIN Tewmsr 3-4 YK-4,YK-5; OIIK-3

2
PYOEXKHBIH Temsr 5-6 YK-4,YK-5; OIIK-3

3
MIPOMEKYTOUHBIN Temsr 7-8-9 YK-4,YK-5; OIIK-3
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PYOEXKHBIH Temsr 9-10 YK-4,YK-5; OIIK-3

JleMOHCTPAaLMOHHBIA BapuaHT TecTa Nel
1.IlpuMepHBbIii NepevyeHb BONMPOCOB U 3aJaHUI K IK3aMeHY:

1. Describe the main areas of psychological research in the field of culture and cross-
cultural communication

2. Enumerate the psychological problems of cross-cultural communication.

3. Explain the concept of ethnic community

4. Characterise the existing groups of artefacts.

1. Outline the content of the sociocultural aspect of intercultural communication.
2. Explain the content of the processes of enculturation and acculturation.
3. What is sociocultural adaptation?

1. What sign systems does non-verbal communication include?

2. Give definitions and describe the content and basic elements of verbal
communication.

3. What are the features and differences of verbal and nonverbal communication?

4. Provide examples of the necessity to take into account the specifics of verbal and
non-verbal communication in different cultures.

1. Develop a report on the topic “’The System of Values in Cross-Cultural
Communication®’

2. Analyse the concept of a stereotype.

3.What are the main characteristics?

4. Characterise the existing cultural norms.

1.Prepare a report ’Marks and symbols as components of ritual culture®’.

2. Determine the place of rituals in the context of social system

3. Reveal the essence and significance of customs and mores as elements of
communication.

1. Prepare a report on the topic ‘The language as a guardian of culture’. 2. Make a
presentation on the topic ‘The language as a guardian of culture’.

2. Make a presentation on ‘The socio-cultural aspect of colour denotations’.

3.Analyse the text in the context of ICC

1. Prepare for a round table discussion on the topics and give examples from the
Russian and foreign languages:

- The role of language in the formation of personality.

- Language and national character.

- The role of vocabulary and grammar in the formation of personality and national
character.

- The mysterious souls of the Russian and English-speaking worlds.

- Love for the Motherland, patriotism
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- Smile and conflict of cultures

1. Prepare a presentation on the topic: ‘Russia and the West: drawing up ideologies’
2.Analyse the text in the context of the ICC
3.What is political correctness? Give examples.

1. Prepare a presentation on the topic: ‘International advertising as a special type of
intercultural communication’

2.Write a media text taking into account the peculiarities of the culture of the English-
speaking world.

3. Write a media text taking into account the peculiarities of the culture of the Russian-
speaking world.

2. Tpoananu3upyiite TekcTbl B KOHTekcTe MKK

TEKCT 1 Donald Trump’s full inauguration speech transcript

TRUMP: Chief Justice Roberts, President Carter, President Clinton, President Bush, President Obama, fellow
Americans and people of the world, thank you.

(APPLAUSE) We, the citizens of America, are now joined in a great national effort to rebuild our country and restore
its promise for all of our people.

(APPLAUSE)

Together, we will determine the course of America and the world for many, many years to come. We will face
challenges, we will confront hardships, but we will get the job done.

Every four years, we gather on these steps to carry out the orderly and peaceful transfer of power, and we are grateful to
President Obama and First Lady Michelle Obama for their gracious aid throughout this transition. They have been
magnificent. Thank you.

(APPLAUSE)

Today's ceremony, however, has very special meaning because today, we are not merely transferring power from one
administration to another or from one party to another, but we are transferring power from Washington, D.C. and giving
it back to you, the people.

(APPLAUSE)

For too long, a small group in our nation's capital has reaped the rewards of government while the people have borne
the cost. Washington flourished, but the people did not share in its wealth. Politicians prospered, but the jobs left and
the factories closed. The establishment protected itself, but not the citizens of our country. Their victories have not been
your victories. Their triumphs have not been your triumphs. And while they celebrated in our nation's capital, there was
little to celebrate for struggling families all across our land.

(APPLAUSE)
That all changes starting right here and right now because this moment is your moment, it belongs to you.
(APPLAUSE)

It belongs to everyone gathered here today and everyone watching all across America. This is your day. This is your
celebration. And this, the United States of America, is your country.
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(APPLAUSE)

What truly matters is not which party controls our government, but whether our government is controlled by the people.
(APPLAUSE)

January 20th, 2017 will be remembered as the day the people became the rulers of this nation again.

(APPLAUSE)

The forgotten men and women of our country will be forgotten no longer.

(APPLAUSE)

Everyone is listening to you now. You came by the tens of millions to become part of a historic movement, the likes of
which the world has never seen before.

(APPLAUSE)

At the center of this movement is a crucial conviction, that a nation exists to serve its citizens. Americans want great
schools for their children, safe neighborhoods for their families, and good jobs for themselves. These are just and
reasonable demands of righteous people and a righteous public.

But for too many of our citizens, a different reality exists: mothers and children trapped in poverty in our inner cities;
rusted out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation; an education system flush with cash,
but which leaves our young and beautiful students deprived of all knowledge; and the crime and the gangs and the drugs
that have stolen too many lives and robbed our country of so much unrealized potential.

TEKCT 2

Main Features of the English Character

uch of what is particular to the English nation is linked with the system for bringing up children.

Naturally, there is always the question of the chicken and the egg, in other words which came first and

which second. Did the way they bring children up affect the national character or did the national character influence

the way they bring children up? As with the 'original’ chicken question, we shall leave the search for answers to

children and philosophers, while ourselves turning to more serious results. We noted that the English system for

bringing children up is based on the principle 'don't spoil them!" From childhood, the English get used to sleeping in

cold bedrooms, walking in the cold pouring rain without anything to cover their heads, they assume that punishment is

a normal part of life, see their parents according to a strict timetable and set off into the wide world once they have

reached a certain age called adulthood (an age which in Russia is still considered to be childhood and at which children
will undoubtedly get lost if their parents lose sight of them for a moment).

The Russians never were able to understand these features of the English. They went to a cultured, civilised country
and expected to find warmth and comfort there, just like at home. When Vladimir Nabokov, not yet a writer, was forced
to go to England in 1919, he was amazed by the conditions which awaited him at Cambridge. He had been expecting to
find a part of that world which had been lost in Russia and instead a rented flat, bleak and inconvenient, was waiting for
him. "I suffered a good deal from the cold, but it is quite untrue, as some have it, that the polar temperature in
Cambridge bedrooms caused the water to freeze solid in one's washstand jug.

Such a strict upbringing, although it may sometimes arouse a natural perplexity, does produce some good results.
The English, in their time, were not only able to conquer half the world, but they were able to live there and consolidate
their grip on it too. Adventurers, sailors, explorers, this was what life was really about for the English, who were able to
throw down the gauntlet to fate and were not afraid of difficulties. The cold and unheated homes, walks in the rain as
though nothing were amiss, dressing lightly in winter, these are also a challenge, maybe only on a small scale, but they
are a small victory over one's own weaknesses and circumstances.

All of this - the silence, the hidden emotions, standing in line - is part of the code that the English learn when they
are brought up, another indispensable part of which is consideration, including in the way they express themselves
verbally in relation to those around them. In England you can never say 'thank you' or 'please’ too much, and it must be
the only country in the world where you need to apologise if somebody else steps on your toes. The consideration of
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English drivers always arouses the admiration of foreigners (even the French): they not only slow down to let you out,
but smile and wave their hand while doing so, as if to say that it is they who are receiving pleasure from this. They are
fanatical about stopping whenever they see a pedestrian on a zebra crossing, even in London. Sometimes it is even irri-
tating. In England the transport of horses is considered to be a dangerous business (well, anything could happen) and
therefore you are not allowed to overtake a car carrying these wonderful animals so as not to frighten them. You can
quite often see a line of cars heading down an empty road behind a lorry carrying horses for several kilometres until the
lorry finally turns off.

A. Pavlovskaya “England and the English”,

TEKCT 3 The Old and The Loved Ones

A nineteenth century book of good manners noted: "It is a cruel rule that altogether excludes very old and very
young people from dinners; but the "dumb" are out of place at them as much as the over-loquacious. Very literal
people, too, who cannot take a joke, do not add to general enjoyment of a feast".

Maybe this is why elderly people living in England value their independence so highly. They will do anything so as
not to become a burden to their children and, in essence, remain free from their influence. After all, who wants to be
treated like a little child in their old age? One of the nice things about living in England is their equivalent of the old
people's home. True, they do cost a fair bit. But you will have your own flat in an old people's home, with your personal
items and belongings, but with the advantage of having round the clock medical care, the possibility to talk with people
of your own age, and an entertainment programme. The English seem to become

even more active once they retire, occupied with their garden, taking up a hobby, or travelling round England
or even abroad. The typical old lady in England is not at all like the image we have of her in Russia. She is always
brightly dressed (the favourite colour of the over 70s is pink), fresh, can go on a walk several miles long (but only if
there is a cup of tea waiting for her at the end) and at this age she must be sociable. What is more, having reached a cer-
tain age, the English start to allow themselves many of the things that they refrained from doing until then, like
demonstrating their feelings. The older generation is the only part of English society where you will notice people
playing games and flirting with each other. They may even find an isolated table at a restaurant, and, movingly, hold
hands (a liberty that they probably did not allow themselves during fifty years of living together).

Finally, the last but certainly not the least important members of the English family are the pets. While children are
banished to some of the worst places in the house (for their upbringing, you understand!), a dog or a cat will probably
have the most honoured place. The English are warmer and kinder to their pets than they are to most members of their
family. They allow themselves to be loving, and English industry gives them a whole range of possibilities of spoiling
them with presents. Two English people taking a walk together is often a melancholy and silent affair, whereas a walk
with the dog is always a pleasant, if rather one-sided, conversation full of gentleness and warmth.

The English love cats with all their hearts. There is a popular joke. A man comes round to a house for the first
time and sees a cat in the living room. "She's lovely," he remarks, "and do you have any children?" "Yes," replies the
housewife, "but it turned out the cat has an allergy to them, so we had to send them away." Russians are also amazed by
the famous English cat cemeteries, full of little headstones on which are carved touching, tearful messages, the like of
which you would not seen on a person's grave. Scholars put this love of cats down to the decline in agriculture and the
birthrate in the country, but in that case every country in the world (except perhaps China and India) would have gone
crazy over this lovely creature.

An interest in horses, on the other hand, is not something that everybody can afford. Nevertheless, here as well we
can see more love and warmth towards them than in relations between humans. Horse races in England are an event on
a national scale. Princess Anne, daughter of the current Queen, once got so carried away by her passion for horses that
she even became the subject of a number of jokes. For example, a typical caption to a photograph would read "Princess
Anne (on the right) with her favourite horse". However, the laughter was thoroughly good-natured since it was a
passion that everybody in the country could understand (she came in for much harsher criticism when the object of her
passion was a person).

The law about the proper treatment of animals, and which provides for severe punishment in the event of violation,
appeared in England at the beginning of the nineteenth century, the first country in the world to adopt such a law. Note
that during the same period, little children were still being harshly exploited in many factories and enterprises, but no
laws relating to the harsh treatment of children were passed for a long time thereafter. When we start talking about pets,
the English let go of their self-restraint and give free reign to their feeling.

A. Pavlovskaya “England and the English”,
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PazpaboTunku:

J\i JIOTIEHT 1O. C. 3arpaiickas
(moamuce) (3aHMMaeMasi TOJKHOCTE) (MHUIMAITBL, (aMUITHS)

[Tporpamma coctaBieHa B cooTBeTcTBHM ¢ TpeboBanmsamu @PI'OC BO no HampaBieHHIO
42.03.02 «XypHanmucTrKay U MpoQuITo MOAroTOBKH «MexyHapoaHas Ky pHAIHCTHKAY.

[IporpaMma paccMOTpeHa Ha 3acelaHMU OTAeNeHHs «Bpicmias IKoja >XYPHAIMCTHKH H
MezauanpoussojcTea» 09 despais 2024 r. IIporoxomn Ne 6.

A
e
PykoBoauTens otaeneHus T . A. B. I'mmensinreiitn

e

Hacmoswas npozpamma e modicem Gvimb 80CHpOU368e0eHa Hu 8 KaKoil popme be3
npedsapumenbHo20 NUCbMEHHO20 pa3peuleHus Kageopul-paspabomyuxa npopammot.

36



AHHOTAIIAA PABOYEHN TPOT'PAMMBI JIJUCHUILIAHBI
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Hanpasaenue 42.03.02 )KypHaaucTuka
HanpaBiaennocts MexxayHapoaHas :KYPHAJIMCTHKA
®opma o0yueHHus1 QUHAA
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[Ipencenarens
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Henu 1 3a71a4u U3yYeHUs TUCHUILIMHBI (MOTYJIs)
1. Heas 1 3a1a4m AUCHUNIMHBI (MOAYJIA):

Ilenv xypca «Bb1.0.11 OcHOBbI TeOpMH ¥ NPAKTHKH  MEXKKYJIbTYPHOMI
KOMMYHUKAIlUM»  TIPEAyCMAaTPUBAET KOMIUIEKCHOE OBJAJEHUE JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUMU
3HaHUSIMH, KaK oOmero xapakrepa, TaKk ¥ TPO(ECCHOHATBHO OPHEHTUPOBAHHBIMH,
CTHJIICTUYECKMMH OCOOCHHOCTSIMH W DPEYEBBIM OJTHUKETOM OOIIEro XapakTepa, a TaKke
OCHOBHBIMM HaBBIKAMM U YMEHHUSIMU pPEUYEBOM JEATEIbHOCTH B IOBCEIHEBHO-O0OMXOIHOM,
COIMAITLHO-KYJIBTYPHOH, IPOGECCHOHATBHON U IPYTHX chepax OOIeHHS.

3aoauu oucuyunaunbl:

® 3HaTh M NPUMEHITh KOMMYHHKATHBHO-TIPABWJIbHBIE CTPATETMH B PA3IUYHBIX chepax
po(ecCHOHATIBHOTO PEYEBOT0 U MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS;

e (opmupoBaTh MpaBuia PEUYEBOr0 3TUKETa M KOMMYHMKATHBHBIX CTpaTeruid, HOPMBI
pean3alnyy COIMaIbHBIX POJIEH U COLIMATIBHOTO CTaTyca B Pa3InYHbIX KYJIbTYypax;

e (opmMupoOBaTH CTEPEOTUITHBI MOJIENIEH PEYEBOTO MMOBEACHMUS;

e (opmMupoBaTh YMEHHs OIpEAEISATh W HUCIOJIb30BaTh B CBOEH pEUM pa3iMyHbIE CTUIIHU

MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHMUS;

e (opmMupoBaTh HaBBIKM JUAIIOTHUYECKOM M MOHOJOTMYECKOW peun B cdepe NelnoBOd U
npohecCHOHATBPHOM KOMMYHUKAIINH;

® 3HAaThb HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO cHenupuky MnpodeccuoHalbHOM KOMMYHHKAIIUH,
00yCIIOBJICHHOMN pa3InYUSIMH B UCIIOJIb30BAHUH HEBEpOATbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIUY;

e (opmupoBaTh NPAKTUYECKHWE HABBIKM OOIIEHUS HA MHOCTPAHHOM  SI3bIKE B
npodeccroHanbHO chepe;

e (GopMHUPOBATH HABBIKK CAMOCTOSATEILHON PabOTHI C 1IEIBI0 CaMOOOpa30BaHUSI.

Mecto aucuuniaunbl B cTpyktype OIIOII mucrunuza (Moayns) «b1.0.11 OcHoBbI
TEOPUU U NMPAKTUKH MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIMH» OTHOCUTCS K 00s3aTeNbHONW YacTu
MporpaMMBI (K 9acTu, popMUpyeMoi ydacTHUKaMU 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIICHHH)

2.2. JIng u3ydeHus: JaHHOW y4eOHOW AMCIUIUIMHBI (MOJIYJIsI) HEOOXOUMBI 3HAHUS, YMEHUS
Y HaBBIKH, POpMHUpYEMbIE MPEIIIECTBYIOIUMH TUCIHUIUIMHAMU : « ATHOCMPaHHbIlL A361K»

2.3. Ilepedenp nocneayrOmMUX y4eOHBIX TUCIUIUIAH, JUIsI KOTOPBIX HEOOXOIUMBI 3HAHUS,
YMEHUSI U HaBbIKU, (opMHUpyeMble AAaHHOW y4eOHON NUCHUIUIMHON: Beedenue 6 meopuro u
UCTNOPUIO MeAHCOYHAPOOHBIX omHouleHuti, «OCHO8bI MeopuU HCYPHATUCTUKU»

Hannas mucuumummHa «b1.0.11 OcCHOBBI TeOpUM H NPAKTUKH MEXKKYJIbTYPHOM

KOMMYHUKaun» (najee — AUCHMIUIMHA) HAXOAUTCSA B 4YacTH, (GOPMUPYEMOH ydacTHUKAMM
00pa3oBaTeNbHBIX OTHOLICHUH AUCHMILINH y4eOHOro miuaHa. J(ucuumiviHa u3yJaercss B TeUCHUE
1 cemecTpe 04HOTO OOY4YEHHS 1O JAHHON MpoTpamMMe.

Jucuunnuaa  «b1.0.11  OcHOBBI TeOpHMM ¥W  MNPAKTHKH  MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKaIMW»_BcTpauBaerca B cTpykTypy OIIBO u mnocnenoBarenbHOCTh AUCLUIUIMH B
y4eOHOM IIJIaHe.

B pesynbrate OCBOEHHMS IUCHMIUIUHBI OOyUYaIOIIUMHCSA OJDKEH OBIAJETh 3HAHUSMU,
YMEHHUSI U HaBbIKaMU B IIENIAX MPUOOPETEHHS CIEAYIOMINX KOMIETEHITH:

TPEBOBAHMUA K PE3YJIbTATAM OCBOEHUA JUCIHUITJIMHBI
IIponecc ocBoeHMs TMCIMITIIMHBI HAIIPpaBJieH Ha (JOPMHUPOBAHNE KOMIIETEHIIUH (3JIEMEHTOB
cnenyronux kommereHnuii) B cootserctBur ¢ ®I'OC BO u OIIBO no 1aHHOMY HarpaBiIeHHIO
noarotoBku (cneuuansHoctn) 42.04.02 XXypHanuctuka, mnporpaMMa HOJArOTOBKU OakajlaBpOB:
«Me:xaynapoanas :;kypuaauctuka», YK-4; YK-5; OIIK-5

Ilepeyens MIaHUpyeMbIX pe3yJIbTATOB 00y4YeHHS 10 AUCHHUILIMHE (MOLYII0),
COOTHECEHHBIX C HHAMKATOPAMM JOCTHKEHHSI KOMIIETECHIIUH
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KoMmnerenuus HNuauxaropsl PesyabTaTsl 00yyeHus1
KOMIIeTeHLIuii
VK-4. NAKyk4.1 3HaTh 0OCOOEHHOCTH JIET0BOM
Cnocoben JleMOHCTpHpPYET yMeHHe | KOMMYHHKAIMH B yCTHOH M ITHCEMEHHOMK
0CyWecmansams denogyio | BeCTH  OOMEH  JeJIOBOM bopue

KOMMYHUKAYUIO 8 yCWlHOZZ u

uHpOpManueil B YCTHOH H

YMeTb BecTH OOMEH JIeTI0BOM
nHpopmanmeld B yCTHOH U TUCbMEHHOM

NUCLMEHHOU d)opMax Ha | TUCbMEHHOMN (1)OpMaX Ha | dopme Ha TOCYHAPCTBEHHOM S3bIKE C
20Cy0apCcmeeHHOM A3blKe | TOCYTAPCTBEHHOM SI3BIKE C | YYETOM OCOOCHHOCTEH CTUIHCTHKH
Poccuiickoii  @edepayuu  u | yaetom 0coGeHHOCTe} | OPHIMATEHBIX i HEOPHINATLHBIX MHCEM
Y COLMOKYIbTYPHBIX
UHOCMPAHHOM(bLX) CTHJIUCTUKHA O(QHUIIHMATHEHBIX .
BaageTp HaBBIKAMH JETOBOM
A3viKe(ax) ¥ HEOULINAIBHBIX TTHCEM U | yonMyHUMKAIIHH C S3BIKE C YIETOM
COMOKYJIIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEN CTHITUCTUKHI
pasnuuii. o(hUIHANTBHBIX U HEOPHIIUATBHBIX TTHCEM
Y COLMOKYIbTYPHBIX
I/Il[KyIM.z 3HATBH OCHOBBI JIETIOBOI KOMMYHUKALIUU
JleMOHCTpUpYeT yMeHHe YMmeThb BecTH 00MEH JIeTI0BOM
.. | MHpOpPMAIMK B YCTHOH M MMCHMEHHOM
BeCTH OOMEH  JIeJOBOM
= N (hopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
uH(OpManUed B YCTHOW H BiajgeTh HaBbIKAMU OOMEHA JIEIOBOM
MUCBMEHHOM  (OpPMAX HE | mudopMaumu B yCTHOH U MHCHMEHHOI
MEHEe dYeM Ha OJHOM | $hopMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE
UHOCTPAaHHOM S3BIKE;
NKyk43 3HaTh CTHIM OOIIEHUS B 3aBUCUMOCTH OT
Bei6upaer CTYUIL | L€/ 1 YCIIOBHH NIapTHEPCTBA
YMeTb aanTupoBath peub, CTHIIb
OOIIEHNA B 3aBUCUMOCTH OT
_ | oOlIeH s 1 A3BIK )KECTOB K CHTYaIIUsIM
HCIH u yCIIOBUH B3aMMOJICHCTBHS,
HapTHEPCTBA, ANAUTHPYCT | Buapgern naBbiKaMy CTHIIEH OOIIEHHS 1
pe€ub, CTUIIb OOIIICHUS M | SI3BIK KECTOB K CUTYaLUsIM
A3BIK XECTOB K CHUTyallUsM B3aUMOJICHCTBHS
B3aMOJICHCTBUS;
NIKyk4.4 3HaTh coBpeMeHHbIE HH(OPMAIHOHHO-
Vcrons3yer KOMM YHHKATUBHBIE CPEJICTBA ISt
KOMM YHUKAIIUU
COBPEMCHHBIC
YMeTh UCob3aTh COBPEMEHHBIE
HH(OPMAITHOHHO- MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHEIE
KOMMYHUKATHBHBIC cpeacTBa s KOMMYHUKAITMHA
cpencTBa s Baagers coBpeMeHHBIMU
KOMMYHHUKALUU MH()OPMALIMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIMH
CpEJICTBAMU JUIsi KOMMYHHKAIMN
YK-5 Cnocoben | UAKyks.1 3HaTh: MEXKYITBTYPHOE pa3HOOOpasne
goCnpuHUMANb BocrpuHnMaer 00II[eCcTBa B COIHATIBHO-HCTOPHIECKOM,
STHYECKOM U Pr1ocopcKOM KOHTEKCTax
MEIHCKYIbMYPHOE MEXKYIBTYPHOE

pasHoobpasue obujecmsa 6
COYUATLHO-UCTNOPUHECKOM,
smuyeckom u guiocogpckom
KOHMeKCmax

pa3zHooOpasue o01IecTBa B
UCTOPHYECKOM KOHTEKCTE U
UHTEPIPETUPYET HCTOPHUIO
Poccun B KOHTEKCTE
MHUPOBOTO UCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHS, aHATU3UPYET
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE
o0I1ecTBa Ha OCHOBE
3HAHUS HCTOPHUHU.

YMeTh: BOCIPHHHMATH MEKKYIBTYPHOE
pa3zHooOpas3me ofmecTBa B COIMAIBHO-
HCTOPUYECKOM, 9THYECKOM u
(rrocodckoM KOHTEKCTaX

BiageTn: HaBBIKAMH BOCTIPUSTHS
MEXKYJIBTYPHOTO pa3HOOOpa3us
o011ecTBa
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N AKyxks.2

Bocnpuaumaer
KyJIbTYpPHOE, 3THO-
HaIMOHAJIFHOE,
KOH()eCCHOHAIILHOE,
HOPMAaTHBHO-IIEHHOCTHOE,
COLIMATBHO-UCTOPHYECKOE
pa3zHooOpa3ue o01ecTsa B
bmIT0CcOPCKOM KOHTEKCTE,
UHTEPIIPETHPYET POOITIEMBI
COBPEMEHHOCTH C MO3UIUI
STUKU U QUIO0COPCKUX
3HaHHUI

3HaTh: KyIbTYpHOE, STHO-
HalMOHAJIbHOE, KOH(PECCHOHAIBHOE,
HOPMaTHBHO-IIEHHOCTHOE, COLUAIILHO-
HCTOpHYECKOE pa3HooOpasue olIecTa B
(unocopcKoM KOHTEKCTE

YMeTh: HHTEPIIPETHPOBATh TPOOIEMBI
COBPEMEHHOCTH C TIO3HIMN 3THKU U
(dbmocodckux 3HAHUI

Biajers: HaBBIKAMH HHTEPIPETALUH
poOJIeMBbI COBPEMEHHOCTH C TIO3ULINI
9THKU ¥ QUITOCOPCKUX 3HAHUH

NAKyks.3

YuuteiBaeT npu
COIMAIILHOM U
npoheccnoHaTFHOM
0OIIIEHNN UCTOPUUECKOE
Haclieine u
COIMOKYJIbTYPHBIE
TPAIUIIUN PA3ITHIHBIX
COIMAJTBHBIX TPYIII,
STHOCOB M KOH(ECCHH,
BKJIIOYasi MUPOBBIE
penuruu, Grrocopckue u
ITHUYECKUE YYEHUS

3HaTh UCTOPUYECKOE HACTEIHE U
COIMOKYJIBTYPHBIE TPAIUIIUU PA3TUIHBIX
COIMAJIBHBIX IPYIII, 3THOCOB H
KOH(eccuii, BKIFOYasi MUPOBbIC PEITUTUH,
¢unocodckue u ITHUECKHE YUEHUS
Ymernb y'{I/ITI)IBaTI) Ipy COLMAJIBHOM U
npodecCHOHaTBbHOM OOIIICHUH
HCTOPHUYECKOE HACTIeINe U
COLMOKYJIBTYPHBIE TPAIULIUKA PA3ITUUYHBIX
COITMAJIBHBIX prHH, 3THOCOB U
KOH(eccuii, BKIFOYasi MUPOBbIC PEITUTUH,
¢unocodckue u ITHUECKHE YUEHUS
Buaaners HaBblkamu Po(hecCHOHATEHOTO
OOIIEHUS C YIETOM TPaAUIIIHA, PETUTHHA U
9TUYECKUX YYEHUI

NKyxs.4
Bzaumoperictyer ¢
00BEeKTaMU
poeCCUOHAITBHOU
JESATETLHOCTH C YIETOM UX
COITMOKYJBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH B LIENIAX
YCIIELTHOTO BBIIOJIHEHUS
poeCCHOHANIBHBIX 3a/1a4

3HaTh 00BEKTHI MPOGECCHOHABHOM
JEATENBHOCTH C YY4ETOM HX
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOSHHOCTEH B
[ENAX YCIEIIHOrO BHIIOTHEHHS
npoecCHOHANBHBIX 337134

YMeTb B3aMOACHCTBOBATE C
o0bekTamMu pohecCUOHATHLHOM
JEATENBHOCTH C Y4ETOM HX
COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
Baagers HaBbIKAMM B3aUMOJEHCTBUS
¢ o0beKTamMu PO eCCHOHATFHON
JesATEeNbHOCTH

OIIK-3

Cnocoben
HCIIOJIB30BATh
MHOT000pa3ue JOCTIKEHHI

MK onks.

JleMoHCTpUpYyET Kpyro3op B
chepe OTEYEeCTBEHHOTO U
MHPOBOTO KYJIbTYPHOTO

3HaTh: TIpoIIecc CO3aaHUs
BOCTPEOOBAHHBIX OOIIECTBOM
MEIMATEKCTOB ¥ MEAUATIPOIYKTOB;
HOPMBI ~ PYCCKOTO W  HMHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB, 0COOEHHOCTH 3HAKOBBIX CHCTEM;
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OTEYECTBEHHOW M MHPOBOM
KyIbTYpbl B  IIpoLiecce
CO3JaHUS. MEIMATEKCTOB M
(W) MeauanpoayKTOB, H
(MJIM)KOMMYHUKALIMOHHBIX
IIPOJIyKTOB

nporiecca

YMeTb: WCIONB30BaTh MHOT000Opasue
JIOCTHKEHUN OTEYeCTBEHHON M MHUPOBOU
KyIbTYpbl B  TIpOLIECCE  CO3JAHUS
MEIMATCKCTOB U (WJIH) MEIAHAIIPOIYKTOB,
1 (WIM)KOMMYHHKAIIMOHHBIX TIPOTYKTOB
Baagers:  mporeccom CO3JIaHus
BOCTPEOOBaHHBIX 00IIIeCTBOM
MEIUATEKCTOB U MEIUANIPOyKTOB;

HOpMaMHu PYCCKOTO u
WHOCTPAaHHOT'O  SI3bIKOB W 3HAKOBBIX
CUCTEM;.

HNAK onks.2
[Ipumensier
XyJI0’KECTBEHHOMN
BBIPa3UTEILHOCTH B
CO37aBacMBbIX
JKYPHAJIUCTCKUX TEKCTax M
(nw1n) mpoaykTax

cpencTBa

3HaTh: CpeICTBa XYI0KECTBEHHOMN
BBIPA3UTEIHLHOCTH B CO3/1aBAEMbIX
JKYPHATHUCTCKUX TEKCTax ¥ (HITH)
MPOAYKTax

Ymertn:; MPUMEHSTh
XYJI0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIHLHOCTH B CO3/1aBAEMbIX
JKYPHATHUCTCKUX TEKCTax ¥ (WIIN)
MPOAYKTax

BJiasieThb: HaBBIKAMH XY105KECTBEHHOU
BBIPA3UTEIHLHOCTH B CO3/1aBAEMBIX
KYPHAITMCTCKUX TEKCTax U (MIH)
MIPOIYKTax

cpenctea
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Conepmalme AUCHHUIIIMHBI

O0beM THCHMILIUHBI 144 4 (4 3.¢)
(3.e.)
HaumeHnoBanue Tema 1: Introduction to Cross-Cultural Communication
OCHOBHBIX pPa3/IeJioB 1. The relevance and content of cross-cultural communication
(MojxyJtei) 2. Cultural Phenomenon

3.monochronic and polychronic cultures
4. High-context and low-context dimensions
Tema 2: Understanding Cultural Differences and their
Impact on Communication
1.The psychological aspects of cross-cultural
communication.
2. The artefacts of culture.
3. Cultural Differences
Tema 3: The Importance of Cultural Sensitivity in
Communication
1. Man and culture
2. Enculturation and acculturation
3. Socio-cultural adaptation
Tema 4: Strategies for Effective Communication Across
Different Cultures
1.The verbal components of intercultural communication
2. The non-verbal components of intercultural communication
3. The Strategies for Effective Communication
Tema 5: Overcoming Language Barriers in Cross-Cultural
Communication
1.The value system and norms in cross-cultural communication
2. The language
3.The nature and way of thinking
4. Stereotypes and their influence on intercultural
communication
1. Types of Stereotypes
2. Marks and Symbols
Tema 6: The International Use of English
1. Examples of English ‘borrowings’ from foreign languages
2 The definition of ‘lingua franca’ from the Collins English
Dictionary
3 Examples of Franglais
4 Examples of ‘faux amis’
5 Examples of Hinglish
6 Examples of Strine
7 Examples of American English
Tema 7: Developing Cross-Cultural Communication Skills
1.The culture gap
2.Development of cultural awareness
Tema 8: Multiculturalism and Diversity
1. Multicultural meetings — critical areas
2. Cultural aspects affecting negotiating
3. Assessment of cultural influences
Tema 9: Globalization and its Effect on Culture
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1. Characteristics of ethnicity
2. Problem areas facing immigrants
3. Globalization: driving forces
Tema 10: Cultural Diplomacy and Nation Branding
1.International advertising as a special type of intercultural
communication
2.The problem of cultural adaptation for foreign cultural
audiences
3. Instruments of cultural diplomacy
4. Building national images
Tema 11Common Misunderstandings in Cross-Cultural
Communication and How to Avoid Them
1.Model of effective transfer
2.Types of cultural profiling
3. Framework analysis: UK/USA example

Tema 12 The Effect of Culture on International Journalism
1.The problem of cultural adaptation for a foreign multicultural

audience

2. The Features of the Culture of the English-speaking World

through the Media Texts Viewpoint

3. The features of the culture of the Russian-speaking world

through the context of media texts

DopMbI TEKYLIET0
KOHTPOJIs

JMCKYCCHSL, OIIPOC, KOHTPOJIbHAs paboTa, Mpe3eHTaIys

®opma
NPOMEKYTOYHOM
arTecTaluu

OK3aMCH

O0pa3oBaTebHbIe TEXHOJOTMH: UHTETPaLMs, IPOOJIEMHOE 00yUeHHEe, UTPOBbIE

PazpaboTuuk:

(mouenr, k.1m.H, 3arpaiickas F0.C.)
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